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Panel 1
薔薇園に佇む美少年が一人
One beautiful boy stood in the flower garden.

Panel 2
細く嫋かな指で薔薇の花を手折り
He picked the roses with thin, dainty fingers.

ペチッ
Pechi - Snap

Panel 3
その花弁を紅茶に浮かべて喫茶むのが彼の毎朝の習慣だった
The petals floated on his customary morning tea.

ハラ
Hara - Flutter

Panel 4
ズズッ
Zu zu - Slurp slurp

ズビズビーッ
*Zubi zubi

*He's singing from a song called "Roujin to kodomo no polka". http://www.youtube.com/watch?v=LZZk0tP49H8#

Panel 5
ズビズバー
Zubi zubi

パパパヤー
Papapayaa

Panel 6
やっぱり薔薇より風信子の方が美味しな
Of course, roses are more beautiful than hyacinths.

殿下、お茶受けにチーズのサンドイッチをお持ちしました
Your Highness, I have the cheese sandwiches to go with your tea.

Panel 7
ノンノン乾酪の西洋簡易食と言え
Non non, caseous treats could be called an unpretentious food of the West.

はあ
Huh?
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Panel 1
美少年はやたらこむずかしい漢字を使うのが好きなのだ
Pretty boys like to use random difficult words.

いいかげんにやめましょうよ。この美少年ごっこ
Let's stop this random game of make-believe pretty boys.

Panel 2
なにを言うか。人が倒錯の世界にひたりきっているのに
What are you saying? Even though people are giving themselves to a world of perversion.

おい、パタリロ
Hey Patalliro.

Panel 3
ムードのない呼び方だなあ
I'm not in the mood to be called that.

ムードもへったくれもあるか。おいパタリロ
Am I supposed to call you "Mood"? Hey, Patalliro.

Panel 4
パタリロパタリロ言うな。せめて哀愁のマーク＝レスターくらい言えんのか
Don't say "Patalliro" "Patalliro". Can't you at least call me something like Mark Lester's sorrow?

Panel 5
どこがマーク＝レスターだ。このトンビのくちばし
Where's Mark Lester, squid beak?
この靴の底の感触はバンコランだな
The soles of these shoes feel like Bancoran.

Panel 6
今までいろいろ言われたが。トンビのくちばしというのは初めてだ
You've called me a lot of things up to now, but this is the first time you called me 'squid beak'.

なんであんな格好をしてるんだ
Why does he look like that?

少年愛の美学を追求するんだとかおっしゃって。。。
He said he's been pursuing the aesthetics of "boy's love"...
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Panel 1
やめておけ。ブタがポークハムの追求をするようなものだ
Knock it off. It's like a pig searching for pork and ham.

意味はわからんがずいぶんな言われ方のような気がする
I don't know what that means but I can guess by the way you said it.

Panel 2
最近美少年とは何かとか、美少年の存在理由または存在する価値について考察しているのだ
Recently I've been suffocated with thoughts about pretty boys, like why they exist or what their value is.

考察？
Suffocated?

Panel 3
ぎえええ！
Gieeeh!

Panel 4
これは絞殺だアホ！
Not that sort of suffocation, idiot!

冗談だ。話がある来い
It was a joke. Come, I have to talk to you.

Panel 5
うかうかしてると冗談で殺されてしまうわ
I'll be killed by a joke when I'm not paying attention.

かまわんでしょうどうせ冗談で生きてるんだから
I don't mind since you live off of jokes.

Panel 6
グッグッ
Gu gu - Glub glub

早く来んか！
Are you coming?!

Panel 7
じつは。。。
The truth is...
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Panel 1
じつは。。。
The truth is...

Panel 2
やめんかその格好！
Stop doing that!

えっ？
Eh?

Panel 3
吐き気を催すようなまねをするな！まともな格好をしろ！
Wannabes give me nausea! Dress appropriately!

わかったわかった
I got it, I got it.

Panel 4
まともな格好をしろと言ったろうまともな格好を！
When I say "dress appropriately" I mean "dress appropriately!

うるさい奴だなあ
How fussy.

Panel 5
よし
Good.

Panel 6
これのどこがまともな格好だ！
How is this appropriate?!

冗談だ
It was a joke.

Panel 7
おまえこのごろぼくに毒されつつあるんじゃないか？だんだん冗談がきつくなってきたぞ
Have you been tainted by me recently? Usually you snap at jokes.

自分で自分が、こわい
I'm afraid for myself.
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Panel 1
とにかくこれでは話がすすまんまじめに聞け
I won't be able to tell you until you listen seriously.

うむ
Right.

Panel 2
じつは。。。
The truth is...

むかしむかしある所に
A long time ago in a faraway land...

Panel 3
おじいさんとおばあさんが
*There lived an old man and his wife.

*This is from "Kaguyahime", a fairy tale.

まじめに話をするんじゃなかったのか？
Are you really trying to tell me something?

Panel 4
じつは！
The truth is!

うむ！
Right!

Panel 5
最近。。。うっ。。。世界各国の宝石店や銀行の金庫からダイヤモンドが盗まれているのだ
Recently... Ugh... Diamonds have been stolen from the jewelry stores and bank treasuries of every nation in the world.

Panel 6
おまえそんなに金に困ってたのか
So you were worried about money?

あのな~~~

Look~~~

Panel 7
あのなー！！
Looook!!

わかっているとも今までその捜査にかかりきりだったんだろう？つかれた顔をして
I get it. You've been devoting all of your time to the investigation? You look worn out.
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Panel 1
おのれが疲れさせとるんだ！！
You're the one wearing me out!!

Panel 2
ちっとも話がすすまんじゃないか！
Are you going to let me say anything?!

世界各国でダイヤモンドが盗まれてどうしたと？
So, what's with the diamonds being stolen from every nation?

Panel 3
アメリカ、フランス、ドイツでは宝石店がベルギー、オランダ、スイスでは銀行がおそわれた盗まれたのはいずれも大粒のダイヤモンドばかりだ
We've learned that only large diamonds were stolen from jewelry stores in America, France and Germany, and banks in Belgium, Holland and Switzerland.

ふむふむ、初めからそういうふうにしゃべればいいんだ
Hmm hmm. You should have said so from the beginning.

Panel 4
それでどうしたって？興味があるんだ先を続けてくれ
So what's wrong? I'm interested, go on.

Panel 5
この事件はどうも一人の人間の犯行らしいのだが不思議なことにつねにわれわれの捜査のうらをかいているのだ
These cases seem to be the work of one man, but our investigations are mysteriously foiled every time.

ほほう
Ho hoh.

Panel 6
アメリカのティファニー宝石店が襲われた時万が一を考えてフランスのアルコージュ宝石店へ用心するように連絡したところがその連絡が届くか届かないうちにアルコージュは襲われた
When a Tiffany's Jewelry store in America was broken into, we sent a warning to Arcojeau Jewelry in France just in case, but they were broken into before our communications arrived.

ほう
Hoh.
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Panel 1
ドイツでもベルギーでも同じだ。つねに敵はわれわれの先手をうってくるまるでわれわれの行動を知りつくしているかのように。。。
It was the same in Germany and Belgium. The enemy was always able to get there first, as if they knew our next move...

不思議だな
How strange.

Panel 2
どうやってわれわれの行動を察知するのか。それがわからん
How do they know what we're going to do? That's what I don't understand.

それをぼくに相談しにきたのか
You came here to discuss that with me?

Panel 3
アホかおまえに相談するくらいなら下水の中のリケッチアにでも相談するわ
Idiot, if I consulted you it'd be like consulting rickettsia in the middle of a sewer.

それはそれはあんまりやないか
Isn't that a bit much?

Panel 4
せめてスピロヘータくらい言ってくれてもいいだろう
You could at least say something like spirochaeta.

言ってほしいのか。この顔面スピロヘータ
Is there something you want to say, Spirochaeta-face?

Panel 5
おまえぼくになんぞ恨みでもあるのか？
What's with you? Do you resent me?

Panel 6
まじめな話の最中に余計な茶々を入れるからだ！
You're chattering too much in the middle of a serious story!

Panel 7
チャッチャッチャッ
Cha cha cha
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Panel 1
チャッチャッチャッ
Cha cha cha

Panel 2
チャッチャッ
Cha cha

チャッチャッ
Cha cha

チャッチャッチャッ
Cha cha cha

Panel 3
ガーンガーンガーン
Gan gan gan - Bang bang bang

Panel 4
最近冗談をやるのも命がけだ
Lately his jokes have been life threatening.

もういい！おまえぬきで仕事をする！
That's enough! You're distracting me from my work!

Panel 5
というわけなのです
So, this is how it is.

ははあ
Ye, yes?

Panel 6
このマリネラにはダイヤモンド鉱山があり、さらに大量のダイヤの収集がある
Malynera has diamond mines and furthermore has a huge collection of diamonds.

みんな宝物蔵にしまってありますな
They're all locked in the treasure vault.

Panel 7
おそらくその宝物蔵もいずれねらわれるでしょう。それを見越して罠をしかけておきたいんです
They're probably targeting that vault as well. Anticipating that, I'd like to set up a trap.

なるほどご協力しましょう
I see, you want our cooperation.

Panel 8
あそこが宝物蔵。。。
That is the treasure vault...
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Panel 1
あっ？！見張りが！！
Ah?! The guard!!

Panel 2
ダッ
Da - Tap

Panel 3
おお。。。
Ooh...

Panel 4
たいへんだー！泥棒だー！
This is seriooous! A robbeeer!

またしても。。。
Again...

Panel 5
ダイヤの収集が盗まれたと？！
Someone stole the collection?!

Panel 6
あ
Ah.

Panel 7
あ
Ah!

Panel 8
あ~~~

Ah~~~!

Panel 9
しょっぱい
Salty!

*A joke based on an old commercial done by Takashi Hosokawa. (http://www.youtube.com/watch?v=OYovM0_gUjI)

あくまでも自分を見失わん奴だ
He never loses sight of himself.
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Panel 1
頭にきた
I'm pissed off!

Panel 2
頭にきたくそったれー！
I'm pissed off, blast it!

少年愛の美学はどうした
What happened to "boy's love aesthetics"?

Panel 3
頭にきたわ~~！
I'm pissed off~~!

Panel 4
アホなことやっとる場合か！
This is no time for such idiocy!

バン
Ban - Whap

Panel 5
先祖代々こつこつと作りあげてきたダイヤの収集がー！！
The collection that my ancestors have passed down from generation to generation~!!

Panel 6
バンコランの話なんか半分聞き流していたんだがこうなったら個人敵問題だ！
なんとしてもその泥棒をひっつかまえてダイヤを取り返してやる！
I only listened to half of Bancoran's story, but now that it's come to this, this enemy is a problem!

Whatever it takes we'll nab that thief and get the diamonds back!

Panel 7
バンコラン本気で協力するぞ
Bancoran, you have my full cooperation.

どこまで信用していいものか。。。
How much can I rely on that...?

Panel 8
まあいいとにかく全警察力を動員して島を封鎖するんだ急げ！
Well, fine. In that case mobilize the entire police force and set up a blockade on the island, hurry!

はっ
Right!
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Panel 1
ピタ
Pita - Stop

Panel 2
カシャッ
Kasha - Ching

Panel 3
カシャカシャカシャ
Kasha kasha kasha - Bleep bleep bleep

出た！これがかの有名人間コンピューター
It appears! This is the famous "human computer".

Panel 4
パタリロには一度見たら忘れないカメラのような記憶力とその奥に彼自身の性格とは無関係なすぐれた計算能力を持つ頭脳があるのです
If Patalliro sees something once he has a photographic memory that never forgets it, with a brain that has the ability to do incredible calculations, which has nothing to do with his personality.

今なぜかその機構が急に動き始めたのでした
For some reason that mechanism started working just now.

カシャカシャカシャカシャカシャ
Kasha kasha kasha kasha kasha - Bleep bleep bleep bleep bleep

Panel 5
チーン
Chin - Ching!

変だ！
Strange!

怪しいおかしい
Suspicious, odd

Panel 6
シャッ
Sha - Whish

Panel 7
キーン
Kiin - Clink
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Panel 1
やっぱり！作りものだ！
As I thought! It's a fake!

何？！
What?!

Panel 2
ガーン
Gan - Bang

Panel 3
バチッ
Bachi - Crack

Panel 4
カシャーン
Kashaan - Crackle

Panel 5
見ろこんな小さな蜘蛛の中に複雑な機械がぎっしりと
Look, there's a device stuffed into this little spider.

その腹の部分は超小型のマイクになってるようですな
It looks like a super small microphone on its abdomen.

Panel 6
おい今まで襲われた銀行や宝石店にこんなものが仕掛けてなかったか？
Hey, were these sort of things at the banks and jewelry stores that have been targeted up to now?

さあ気がつかなかった。。。
Well, I didn't notice...

Panel 7
おろか者め、おそらく盗賊は盗みをはたらいてから、あちこちにこういうものを仕掛けていたにちがいない
おまえたちの話してたことはすべて盗賊につつぬけだったわけだ
Foolish person, most likely after the thief started started committing robberies I have no doubt they started planting these here and there.

The thief heard everything you guys said.

Panel 8
これじゃ先手をうたれるのも当然だなあバンコラン
Naturally this allowed them to make the first move, Bancoran.

う。。。
Ugh...
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Panel 1
閉めきってあるからえさなんかいるはずもない宝物蔵の中に丸々と太った蜘蛛がいるという矛盾
The treasury should have been sealed up, so it was a contradiction that there could be a fat spider inside.

その矛盾をいち早く見ぬいたぼくの知能
I used my brain to see through the contradiction quickly.

Panel 2
たいしたもんだと思わんか？え？バンコラン
Don't you think that's great? Eh? Bancoran?

うむ。。。
Hnn...

Panel 3
すごいと思うだろうがええ？おい
Isn't that incredible? Eeh? Hey!

ウリウリ
Uri uri - Wiggles wiggle

Panel 4
ヒョイ
Hyoi - Fwoosh

メキッ
Meki - Quick

Panel 5
どわあああ！
Dwaaaah!

バカほど調子のりやすい
You get carried away easily by idiocy.

Panel 6
股が！股が！
My butt! My butt!

殿下！マリネラ空港から連絡です！
Your Highness! We have a message from Malynera Airport!

Panel 7
股がさけた！
My butt is split!

またですか
Again?

*In Japanese, "butt" and "again" are both "mata".

Panel 8
使い古されたくだらんシャレを言うなー！！
Don't tell worn out useless puns!!

19

Panel 1
空港からの連絡ですが30分ほど前正体不明のジェット機がマリネラ山中から飛び立ちそのまま行方をくらましたそうです
The message says a mysterious jet plane flew around Malynera's mountains about 30 minutes ago, and seemed to have concealed its whereabouts.

Panel 2
何？！
What?!

盗賊か？！逃げられたのか？！
Was is the thief?! Did he get away?!

Panel 3
またか。。。
Again...?

股はもういいというに
We've said enough about butts.

Panel 4
なんてすばしこいやつだまたしても手がかりなしだ
What a quick thief. We're out of clues again.

バカなことを言うなこんな立派な手がかりがあるじゃないか
Don't say such stupid things. Isn't that a great clue?

Panel 5
それが？
What is 'that'?

この手がかりはある一つの方向を指しているその方向とは。。。
This clue tells us what direction they're headed...

Panel 6
日本！
Japan!

Panel 7
成田国際空港
Narita International Airport

あいつの言葉を信用してこんな所までやってきたが。。。
I trusted what he said and came here but...
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Panel 1
あの蜘蛛と日本とどういうふうにつながるんだおいパタリロ
How are the spider and Japan connected? Hey, Patalliro!

Panel 2
パタリロ？
Patalliro?

Panel 3
おかしいなバンコランの奴どこへ行ったんだ
Strange. Where did that Bancoran guy go?

呼びだしてもらおうかな
Maybe I should call him.

Panel 4
おいパタリロ。このアホがどこをほっつき歩いてるすぐ正面玄関へ来い！
Hey, Patalliro! You idiot, where did you wander off to? Hurry up and come to the front entrance!

Panel 5
なんちゅー呼び出しだ
So he already called me.

Panel 6
エクスキューズミー
"Excuse me."

*In "English".

は？
Huh?

Panel 7
アイアムさがしイング、セントラルげんかん。プリーズおしえてチョー
"I am sagashi-ing, central genkan. Please oshiete chou."

*Patalliro is using choppy English/Japanese. "Sagashi" means "search" in Japanese. "Genkan" is "entrance. "Oshiete" is "to tell".

正面玄関ならここをまっすぐだけど
If it's the front entrance you want, it's straight ahead.

Panel 8
どうも
Thanks.

プノンペン巡業御
Phnom Penh Travel Gu

いいえ
Don't mention it.
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Panel 1
つねづね不思議に思っていたのだがぼくはいったい何語をしゃべっているのだろう
It's always mystifying, but it seems like I can speak any language.

世界中どこへ行っても言葉が通じるからな
No matter where I go they understand what I say.

Panel 2
ボッ
Bo - Huff

あっ！
Ah!

Panel 3
どうしましたしっかりしなさい！
What's happening? I need to get a grip!

*This is synchronized with volume 2, pages 105-109 of Rashanu, another series Mineo Maya wrote.

Panel 4
とか言いながら
With that said.

一時間後
One hour later.

Panel 5
どうした何か元気がないようだが
Is something wrong? You seem down.

ちょっと自信を喪失するできごとがあったので。。。
I've lost a bit of confidence after that incident...

Panel 6
ぼくは日本がえらいぶっそうな国だということがわかった
I understand Japan is a terribly dangerous country.

Panel 7
介抱ドロにあったのだ。アイアムソーリオーヒラソーリ
There are people who target drunks. "I am sorry". Oohira Souri.

*Oohira Souri is from Gakuen Monogatari.

ところで
By the way...

Panel 8
聞きたかったのだがあの蜘蛛と日本とどういう関係があるのだ
I wanted to ask, how is that spider connected to Japan?

日本人はこまかい機械を作るのがうまい
Japanese are skilled at making small electronics.
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Panel 1
それで？
And?

それだけだ
That's it.

Panel 3
大胆な推理だろう
It's bold reasoning.

そういうのはあてずっぽうというんだ！
That's just guesswork!

Panel 4
それじゃなにかそんなくだらん理由のためにわざわざ日本までやってきたというのか？！
So you mean we came all the way to Japan for a stupid reason like that?!

じゃあほかに手がかりがあるのか！！
Well, do you have any other clues?!!

Panel 5
う。。。
Ugh...

まあまかせておけぼくの理論を超越した推理がどれほどの効力を持つものか
Right, so how can you worry about the validity of the transcendental reasoning behind my theory?

Panel 6
松上電機産業
Matsugami Electronics Industrial 

Panel 7
は？社長にご面会？どなたかのご紹介で？
Huh? An interview with the president? Who should I say you are?

うーむなかなか
Hmm, let's see...

Panel 8
社長のお友だちとか
Are you the president's friend?

いや、どーしてどーして
No, why do you ask?
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Panel 1
結局社長のお知りあいでもなんでもないんですね。帰ってください！
So you don't know him after all? Please go back home!

おさえておさえて
Control yourself.

君
You.

Panel 2
急用があるのだ。通してくれないか
We have urgent business. Won't you let us by?

Panel 3
ポッ
Po - Blush

Panel 4
え。。。ええ。。。
Eh... Eeh...

それほどおっしゃるのなら。。。
If you say it like that...

Panel 5
スランプというわけではなかったんだなそれではあの少年は。。。
You shouldn't slump. Well, that boy...

ごめん社長いるかね
Excuse me, is the president here?

Panel 6
ぎゃーっ！！
Gyaaaaah!!

Panel 7
ドシャン
Doshan - Crash
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Panel 1
どうしたんだ！
What happened?!

いやいきなりこいつをつきつけてやったんだ。これについて何か知ってれば動転するだろうと思って
まさかここまで反応があるとは思わなかった
Nothing, this little guy was suddenly thrust at me. I think I might have been surprised because I know something about this.

I didn't think my reaction would be this big.

Panel 2
うちの社長蜘蛛のアレルギーなんです
The president is allergic to spiders!

Panel 3
あっそ
I see.

Panel 4
じゃこんなもんに関係するわけないか
So this isn't connected?

これがおまえの推理の効力か？
Is this the power of your reasoning?

Panel 5
はじめからうまくいくとは限らんわいえーと次は。。。
We can't expect everything to go smoothly right away. Weeell, next...

帰る用意をしといた方がよさそうだな
We should be preparing to go back.

Panel 6
目立工業株式会社
Medachi Industrial Corporation

Panel 7
クモ？
A spider?

Panel 8
クモ！
A spider!

Panel 9
心あたりは？
Do you know anything about it?

そうねえ
Let's see.
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Panel 1
こんな話を聞いたことがある
東山三十六方草木も眠るうしみつどき
There's a story I heard.

At Higashiyama Sanjuu Roppou, in the dead of night...

ふむふむ
Hmm, hmm?

Panel 2
どこで鳴るのか夜陰の鐘が陰にこもってものすごく
Where it rings? The bell secludes itself in the shadows at the dead of night. It's awful.

ふーむふむ！
Hmm, hmm!

Panel 3
クモーンンンン
Kumoonnnn - Dooooonnng

Panel 4
どうだった？
How was it?

ああいうアホがあのみごとな盗賊と関係してるわけがない
Ah, that fool couldn't be connected to such a spectacular thief.

Panel 5
二洋電器
Niyou Electric

Panel 6
クモ？
A spider?

Panel 7
クモ！
A spider!

Panel 8
東山三十六方
I heard that at Higashiyama Sanjuu Roppou...

クモーンンン
Kumooonnn - Doonnng
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Panel 1
日本にはアホな社長しかおらんのかー！！
All the company presidents in Japan are idiots!!

Panel 2
こうなりゃやけだ。日本中の会社をあたってやる！
There's no turning back. We have to try companies all over Japan!

ワサワサ
Wasa wasa - Flip flip

電話帳
Phone book

Panel 4
陰険にけいべつのまなざしをそそいでないでおまえも手伝え！
Don't give me that sly, disdainful look! Help me!

日本中にいくつ精密機械のメーカーがあると思ってるんだろう
How many companies in Japan make small, precise machines?

Panel 5
その日からパタリロは一日二十社のわりで調査してまわり
From that day Patalliro investigated twenty companies a day.

捜査は足がかんじんやなあヤマさん
We need to investigate on foot. Right, Yama-san?

わたしは露口茂か
Am I supposed to be Tsuyuguchi Shigeru?

*From a television drama called "Taiyou ni Hoero!"

Panel 6
時にはたたき出され
At times he got knocked out.

グシャ
Gusha - Crash

Panel 7
時にはたたきのめし
At times he kicked butt.

クモーンンン
Kumooonnn - Dooonnng

Panel 8
ついにやってきたのか。中堅電機メーカーのサニー本社
Did they finally do it? Sunny's main branch office, the backbone of electronics makers.

あーわたしに会いたいというのは君かね
Ah, is it you who wanted to see me?
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Panel 1
君に会いたいというのはぼくだ
I wanted to see you.

Panel 2
してご用件は？
And, what's your business?

今日はあまり天気がよくない
Not very good weather today.

Panel 3
クモ！
Spider!

ピクッ
Piku - Twitch

ってますな
What's that?

Panel 4
おやこれは何ですかな
Oh, what's this?

Panel 5
クモ！
Spider!

ピクッ
Piku - Twitch

Panel 6
型定規ですかなるほど
This ruler looks like a cloud, see?

*In Japanese, "kumo" is spider, and "kumogata" is "cloud-shaped".

Panel 7
ご。。。ご用件を早く言っていただろう
わたしは忙しいんだ
H... hurry and state your business.

I'm very busy.

これについて何かー
I'm here to see...
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Panel 1
知ってるだろう！
If you know something about this!

Panel 2
何だそれは
What is that?

例の小型機械の模型だ。本物はこっち
An example model of the small mechanism. This is the real one.

Panel 3
知っ知らん！そんなものに心当たりはない！
I, I don't know anything! I don't know anything about that!

うろたえるところが怪しい
How strange that you're so flustered.

Panel 4
さっさと白状しろ！誰にたのまれてこの蜘蛛型盗聴器を作った！
Hurry up and confess! Who did you make this wiretap for!

な、なにを言うか！
Wh, what are you talking about?!

Panel 5
善良な市民をつかまえて怪しいのなんのと。。。いったいどういう権利があってそんなことを言うのかね！
Trying to arrest a good citizen, how dubious... What right do you have to say things like that?!

権利だと~~~？
Right~~~?

Panel 6
先祖代々の収集を盗まれたんだ。それが立派な権利じゃわい！
The treasure my family has collected for generations was stolen! That's plenty of right!

わけのわからん権利をふりまわすな！
You can't brandish that right over gibberish!

Panel 7
とにかく出て行っていただこう。つまらん言いがかりをつけるようなら警察に来てもらいますぞ
Anyhow, get out. If you try to spread trifling rumors about me I'll call the police.

カチャ
Kacha - Click
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Panel 1
どうぞ
Please do.

Panel 3
わたしは国際刑事警察機構の依頼を受けて活動しているのです
日本の警察に協力してもらえるならそれにこしたことはない
I'm here at Interpol's request.

It'd be best if we could cooperate with the Japanese police force.

う。。。
Ugh...

Panel 4
どうしました
What's wrong?

警察を呼びなさい
Call the police.

Panel 6
ガッ
Ga - Pow

Panel 7
ガタッ
Gata - Fall

Panel 8
何か知っているんだな
白状しろ！
You know something.

Fess up!
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Panel 1
くそっ！
Damnit!

Panel 2
美多っ
Bita - Stop

*Uses the character for "beautiful".

Panel 3
必殺美少年キック
Instant kill pretty boy kick!

ぐええええ！
Gweeeeh!

Panel 4
さあ白状するんだ。誰にたのまれてあの装置を作った！盗んだダイヤはどこにある！
Now, talk! Who did you make that equipment for?! Where is the diamond thief?!

Panel 5
そ。。。それは。。。！
Th... That is...!

Panel 6
さあ！
Out with it!

Panel 7
ドウッ
Dou - Blam
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Panel 1
ビシッ
Bishi - Smack

あっ！
Ah!

Panel 2
ジ。。。
Sie...

Panel 3
ジークタランテラ
Sieg Tarantula.

Panel 4
ドッ
Do - Thud

しまった
Damnit!

Panel 5
バラバラバラバラ
Bara bara bara bara - Flap flap flap flap

ハッ
Hah

Panel 6
バラバラバラ
Bara bara bara - Flap flap flap

Panel 7
あいつが撃ったんだ！逃げるぞ！
The shooter! He's running!

チャ
Cha - Clatter

くそっ！
Damn!
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Panel 1
待て！たまにはぼくに撃たせろ！
Wait! They target me sometimes!

ん？！
Hn?!

Panel 2
さ、さあ、撃つぞ~~~！
So, so, I'll shoot~~~!

ブルブル
Buru buru - Shake shake

Panel 3
めずらしくピストルを撃つとなると緊張してねらいがさだまらん
Aiming is strenuous since I rarely ever shoot a pistol.

よーしこうなったら目をつぶって
Good! From here I can close my eyes.

Panel 4
撃つぞー！
I'll shoot!

やめんかー！！
Knock it off!!

Panel 5
バカなことをやってる間に逃げてしまうわ
While you're acting like an idiot they're getting away!

スチャー
Sucha - Whiff click

Panel 6
みなさんは憶えておいでだろうか
Can everyone think back a bit?

バラバラバラバラ
Bara bara bara bara - Flap flap flap flap

Panel 7
かって国際ダイヤモンド輸出機構という組織があったことを
There was once an organization called the International Diamond Syndicate.

Panel 8
その組織に一人の少年がいたことを
A boy was part of this organization.
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Panel 1
バンコランを愛しその愛ゆえに、バンコランの銃弾にたおれたナンバー9ジュニアと呼ばれた少年がいたことを
Bancoran fell in love with him. Consequently, Bancoran shot him down with a single bullet. The boy was called Junior, Number 9.

Panel 2
バラバラバラ
Bara bara bara - Flap flap flap

Panel 3
ジュニア！
Junior!
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Panel 1
ロンドン郊外
The outskirts of London

バンコランのマンシオン
Bancoran's Apartment

Panel 5
バラバラバラバラ
Bara bara bara bara - Flap flap flap flap

ジュニア。。。
Junior...

Panel 6
日本から帰ってきてからずっとあの調子だ
He's been like that since he got back from Japan.

もうブランデーを半分あけた
The brandy is already half empty.

Panel 7
体に悪いよ。やめさせなきゃ
That's not healthy. I'll have to stop him.

ブランデーの半分くらいでガタガタするな
Don't make a big deal about half a bottle of brandy.
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Panel 1
ぼくなんか今朝ハイマンナンを一度10包みあけたぞ
This morning I emptied ten packages of Hi-mannan.

あまり商品名を出さないでほしい
I don't want you to bring up brand names so much.

Panel 2
最近ちょっと太りぎみなのでウエイトコントロールしようと思ってな
I've gotten a little plump recently so I thought I'd try to control my weight.

ところが逆におなかがせりだしてきた
However, my stomach has gotten larger.

Panel 3
あれは胃の中でふくれるんだ。10包みも飲めばおなかがでてきてあたりまえだ
That's because it swells up in your stomach. If you drink as many as 10 packages a day of course that'll happen.

Panel 4
なんだ。やっぱりそうだったか。ぼくはてっきり妊娠したのかと思った
What? I should have figured as much. I thought for sure I was pregnant.

Panel 5
待てよ。ほんとに子供ができたのかもしれないぞ
Wait. Can you really have a baby?

Panel 6
バカなことを言うな。今のは冗談だ
Don't be stupid. I was just joking.

Panel 7
いや、まれにそういうケースがあるんだ。二卵性双生児の女の子の方が生まれてこなくて。その子の子宮だけが男の子の体にできてしまうというー。君ひょっとして双子だったんじゃないか？
No, it happens in rare cases. Like in a pair of fraternal twins where the girl isn't born. It's said the womb could grow in the boy's body. You aren't a twin, by any chance, are you?

なんだって？！
What?!
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Panel 1
顔色が悪いぞ
You look pale.

Panel 2
サーッ
Saa - Rustle

Panel 3
すっぱいものが食べたくないか？
Don't you want to eat something sour?

Panel 4
レ。。。レモン！レモンが食べたい！
Le... Lemon! I want to eat a lemon!

ヨロヨロ
Yoro yoro - Stagger

Panel 5
気持ちが悪くなってきた！
You're feeling sick!

ううっ、うう~~~っ！
Uugh, uuuugh~~~!

Panel 6
つわりだ！
Morning sickness!

ゲゲーッ！
Gwe, gweeh!

Panel 7
アホをからかうと際限がない
There are no limits when teasing a fool.
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Panel 1
バンコラン
Bancoran.

Panel 2
体に悪いよ。もうやめた方がいい
This is bad for you. You better stop.

うむ。。。
Unn...

Panel 3
ビョルンに会ったんだって？
So you saw Bjorn?

ナンバー9ジュニアに
Number 9, Junior.

Panel 4
おまえも同じ組織にいたんだったな。会ったことがあるか？
You were in the same organization. Did you ever meet him?

二・三度
A few times.

Panel 5
ビョルンと何があったの？
What happened with Bjorn?

Panel 7
死んだはずの彼が目の前にあらわれたからって。そんなに考えこむようなあなたじゃない
以前ビョルンとの間に何かあったんだろう？だからそんなに。。。
A man who should be dead showed up all a sudden. You shouldn't be  brooding over it this much.

So something must have happened with Bjorn before? So what...

すぎたことだ
It's in the past.
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Panel 1
やっぱり
I knew it.

ギュー
Gyu - Squeeze

Panel 2
ビョルンはきれいな子だったっけね。女みたいにいつもルージュをひいて
愛してた？
Bjorn was a beautiful boy. He was feminine and always wore red lipstick.

Did you love him?

やめないか
Will you cut it out?

Panel 3
言ってよ！どれくらい好きだったの？！ぼくよりも愛してた？！
Say it! How much did you like him?! Did you love him more than me?!

マライヒ！
Maraich!

Panel 4
すぎたことだと言ったはずだ
I said it's in the past.

Panel 5
カチャ
Kacha - Click

バンコランだ
This is Bancoran.

Panel 6
オギャーオギャー
Ogyaa ogyaa - Waah waah

Panel 7
よしよし父さんがいないからって。泣くんじゃないのよ。母さんがこの手で立派に育ててあげますからね
There there.  Don't cry because you don't have a daddy. Mommy will do a wonderful job raising you.
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Panel 1
ほんとにアホは際限がないな！
Your idiocy truly knows no bounds!

Panel 2
ちょっとした冗談でとげとげしい雰囲気をやわらげようと思ったんだ
I was going to soften the harsh environment with a little joke.

ますますとげとげしい気分になってきたわい！
I'm feeling more and more hostile!

Panel 3
あまり興奮するとおなかの赤ちゃんによくない
It's not good to get overexcited with a baby in your stomach.

男は妊娠なんかしないんだー！！
Men can't get pregnant!!

バンバンバン
Ban ban ban - Bam bam bam

Panel 4
しかし野球選手にはまれにあるそうだ
I hear that baseball players do sometimes.

何か！
What?!

Panel 5
妊娠！
Pregnancy!

*"Ninshin" means "pregnancy" while "sanshin" means "strike-out".

Panel 6
三振だー！！
That's strike-out!!

かなり頭にきてるな
He's really pissed off!

Panel 7
よーし、こうなったらとっておきのあれを使うしかない
Good, then I have no choice but to use this.

あれとはすなわち
That is...
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Panel 1
さーっ、みなさん。お手を拝借
Come on everyone! Get your hands ready!

三波春夫賛え
Mr. Minami Haruo

*A famous singer in postwar Japan.

Panel 2
パパンがパン
Papan gapan

Panel 3
だーれが
Who

Panel 4
殺した
killed

Panel 5
クック
Cock

Panel 6
ロービン
Robiin~!

Panel 7
あっそーれ
Ah, here.

Panel 8
だーれが
Who
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Panel 1
殺した
killed

Panel 2
クック
Cock

Panel 3
ロービン
Robin~!

Panel 4
どうした、おまえもやらんか、クック＝ロビン音頭
What's wrong? Aren't you going to do the Cock Robin Dance?

アホか。おのれは~~~

Are you stupid? You idiot~~~...

Panel 5
何がアホだ。これをやると心なごやかになって健康的な明るい生活が送れるのだぞ
What's stupid? If you do this it'll soothe your soul and you can live a healthy, cheerful life.

どこにこんなもので心なごやかになる人間がいるか！
Where is there anyone whose soul is soothed by doing that?!

Panel 6
あそこにいる
Over there.

Panel 7
バンコラン！
Bancoran!

最近のりやすくなったなあ
Lately I've been taken in easily.

Panel 8
で続きだが。。。 。。。うむ。。。フォン＝ブラウンの。。。そうか。。。わかった
So, continue... ...Hmm... Von Brown's... I see... Got it.
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Panel 1
チン
Chin - Click

本部からだ
That was from headquarters.

何だって？
What did they say?

Panel 2
例の殺された社長が残した最後の言葉ジーク＝タランテラの意味がわかった
We know what that company president's last words, "Sieg Tarantula", meant.

Panel 3
タランテラとはかつてナチスに仕えて恐れられていた科学者ハインリッヒ＝シュゲルグ博士のあだ名だ。
Tarantula has a feared scientist working for them named Doctor Heinrich Shugelg who used to work for the Nazis.

Panel 4
シュゲルグはV2号ロケットを開発したフォン＝ブラウン博士の弟子でロケット工学の残忍性は狂人ぞろいのナチスの中でもずばぬけていたとか
Shugelg was an apprentice of Doctor von Brown's, who developed the V2-Rocket, one of the most prominent and brutal madmen of the Nazis.

Panel 5
終戦まぎわシュゲルグはナチスの軍用金をうばって姿を消したのだ。以来30有余年彼の行方はようとして知れなかったが。今、彼は世界的な犯罪組織「タランテラ」の首領としてふたたびその残忍な姿をわれわれの前にあらわした
ついでに言えばジークとはハイル＝ヒットラーのハイルと同じようなものだ
Just as the war was ending, Shugelg snatched the Nazis war funds and disappeared. Since then no one has known where he went for over 30 years. Now he's finally shown himself again as the cruel boss of a crime organization called "Tarantula".

Incidentally, 'Sieg' is the same as the 'heil' in 'heil Hitler'.

Panel 6
なぜそれを知っている！
How did you know that?!

電話の話を聞いていた
I listened to your phone call.

Panel 7
何？！
What?!

東洋医学にはすばらしい効果がある。この耳の横のツボを押すと
Eastern medicine is incredibly effective. If I push the pressure points by my ears...
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Panel 1
ウィーン
ーと、こういう具合に聴力が数十倍にまで高められるのだ
Uiiin - Weeeen

...My hearing ability becomes dozens of times better.

Panel 2
やっぱりこいつは人間じゃない
I knew it, he's not human.

いやいやこれは誰にでもできるのだ。うそじゃない
No, no, anyone can do this. I'm not lying.

Panel 3
たとえばこのツボを押すと
For example if you press this point...

Panel 4
視力が数十倍になる
Your eyesight is dozens of times better.

うわーっ
Uwaaaah!

Panel 5
このツボを押すと
If you push this point...

Panel 6
味覚が数十倍に
Your taste is dozens of times better...

Panel 7
このツボは嗅覚だ
And this point is for my sense of smell.

Panel 8
あっ、まちがえた
Ah, I messed up!

ぎゃーっ
Gyaaaah!
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Panel 1
あっちへ行け妖怪変化め！
Go over there, you monster!

ドン
Don - Thwack

Panel 2
あっいかん今一瞬背中のツボを押したろう
Ah, no! You just pushed the pressure point on my back!

それがどうした
What does that do?

Panel 3
バシューッ
Bashuu - Fwooom

Panel 4
どうなったんだ
What happened?

今のは胃腸のツボだったらしい
His gastrointestinal pressure point, I guess.

Panel 5
ハイマンナンでふくれあがった胃の働きが数十倍になっていっぺんに収縮したものだから。胃の中にあったガスが噴射して。。。
His stomach was swollen dozens of times larger from taking Hi-Mannan, so he deflated all at once. The gas in his stomach must have worked like a jet...

ロケット原理の原点だな
It's the basis of rocket theory.

Panel 6
また本部かな？
Is it headquarters again?

Panel 7
ハロー
Hello.

Panel 8
アロー
Allo.
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Panel 1
バンコラン？明日午後4時テームズ河河岸にある市民公園で。。。
Bancoran? Meet me at 4PM at the public park at the Thames River...

Panel 2
何？！誰だ、おまえは！
What?! Who is this?!

Panel 3
わからない？
You don't know?

Panel 4
ジュ。。。
Ju...

ガチャン
Gachan - Click

Panel 5
シー
Shi - Silence

バンコラン？
Bancoran?

Panel 6
さあ弱ったどうやっておりよう
Well, I'm stuck. How do I get down?

飛んできて、必死でつかまったウエスト＝ミンスター寺院のてっぺん
After he flew here he desperately clung onto the top of Westminster Abbey.

Panel 7
おおあれを見ろ！
Oh, look over there!

鳥でもない、飛行機でもない、もしてやスーパーマンでもない！
It's not a bird, it's not a plane, it's not even Superman!

Panel 8
あれこそまさしくスーパーキャット！
It's definitely Supercat!
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Panel 1
ちがった
信じられない話だが
I was wrong.

This is unbelievable but...

Panel 2
スーパーキャットフードだ
It's Supercat's food.

ばびゅーん
Bayuun - Fawooom

Panel 3
翌日
The Next Day

Panel 5
やっぱり様子がおかしい。バンコランはついてくるなと言ったけど。。。
I thought he was acting strange. Bancoran told me not to follow him, but...

おそらくあいつに会いにいくにちがいない
He's going to meet that person, I'm sure of it.

Panel 6
君もそう思うか？
You think so, too?

思わいでかバンコランが会いに行く相手とは。。。
Don't you think so? Bancoran is going to meet him...

Panel 7
ビョルン
Bjorn.

チャーム。。。
Charm...

Panel 8
ビョルン
Bjorn.

*May be a pun on some old Charm Nap commercials (a feminine product).

Panel 9
今、何か冗談を言おうとしたろう
Were you trying to make some sort of joke?

いや別に
No, it's nothing.
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Panel 1
うそだ。たしかに言おうとした！
You're lying. You were trying to say something!

何も言うとりゃせんわ
I didn't say anything.

Panel 2
言いかけた冗談なら最後まで言え！
If you start a joke then finish it!

ほれほれバンコランが行ってしまうぞ
Look, Bancoran is going.

Panel 3
言わないかこいつ！
Are you going to say anything?!

わからん奴だな。冗談の一つや二つどーでもいいだろーが！
I don't get you! Who cares about a joke or two!

Panel 4
途中まで聞くと最後まで聞きたくなるものなんだー！欲求不満になるー！！
When I hear something halfway I want to hear the end! How frustrating!!

聞けばつまらん冗談だ
It'd be a boring joke if you heard it.

Panel 5
キイー
Kii - Squeak

Panel 6
バンコラン
Bancoran.

Panel 7
会いたかった
I wanted to see you.

ジュニア。。。
Junior...
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Panel 1
いや、そのはずはないな。ジュニアはわたしが射殺したのだから
No, that can't be. I shot Junior.

Panel 2
ではわたしはだれ？
Then who am I?

Panel 3
わからん。しかしタランテラの手先だということだけはわかっている
I don't know. But I know you're a pawn of Tarantula.

それ以上近づくな
Don't come any closer.

Panel 4
スー
Su - Slow

Panel 5
ピター
Pita - Stop

Panel 6
射たないで
Don't attack me.

Panel 7
マリネラの神殿の地下道で。。。
あの時のやさしさは。。。うそ。。。？
In the tunnel in the temple of Malynera...

That tender moment... Was it a lie...?
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Panel 1
ハッ
Hah

Panel 3
ギシッ
Gishi - Creak

わっ
Wah!

Panel 4
ビョルン
Bjorn!

殺してやる！
I'll kill you!

Panel 5
げに恐ろしきは男の嫉妬さてこの勝負どうなることやら
He's scary when he's jealous. Well, let's see what happens in this match.

Panel 6
ウイヌイヌイン
Uin uin uin - Ween ween ween
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Panel 2
ザッ
Za - Reel

Panel 3
ルージュに薬を。。。
Your lipstick is drugged...

ヨロ
Yoro - Wobble

Panel 4
こうしなければわたしたちの邪魔をするでしょう
You'd get in my way if I didn't do that.

Panel 6
くそっ。。。
Damn...

わたしたちの計画が終わるまで眠っていて
You'll sleep until we finish our project.

Panel 7
計画？
Your project?

Panel 8
スターダスト計画
The Stardust Project.
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Panel 1
ザッ
Za - Swish

Panel 2
タン！
Tan! - Tap!

Panel 3
タン！
Tan! - Tap!

Panel 4
タン
Tan - Tap

Panel 5
タン
Tan - Tap

Panel 6
タンタン
Tan tan - Tap tap

Panel 7
タタン！
Tatan! - Tatap!
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Panel 1
おわけえの
Hey, you youngins!

バッ
Ba - Flap

Panel 2
お待ちなせえ
*Wait!

*A famous line from a play, Gozonji Suzugamori.

Panel 3
バキッ
Baki - Bam

Panel 4
誰だおまえは！
Who are you?!

Panel 5
弁天小僧菊之介だ！
Benten Kozou Kikunosuke!

*From "Shiranami Gonin no Otoko".

Panel 6
この顔を見忘れたか！
Did you forget my face?!

Panel 8
シャッ
Sha - Woosh

Panel 9
チャー
Chaa - Shish
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Panel 3
おい、バンコランしっかりしろ！のんきに眠ってる場合じゃないぞ！
Hey, Bancoran, pull yourself together! You can't sleep without any worries right now!

Panel 4
だめだ薬にやられている。よし、かくなるうえは東洋の神秘指圧に頼るしかない
This is no good. The drugs are effecting him. Fine, it's come down to this. I have no choice but to rely on Eastern pressure point therapy!

Panel 5
まず解毒作用を促進するツボ！
First off, the point to accelerate the detoxifying process!

ウィーン
Uiin - Ween

Panel 6
ゴロゴロゴロ
Goro goro goro - Rumble rumble

Panel 7
ゴロゴロゴロゴロ
Goro goro goro goro - Rumble rumble rumble

うーむどうやら便秘を直すツボを押してしまったらしい
Hmm, somehow is seems I hit the point that fixes constipation.

Panel 8
今度はまちがいないここだ！
This time I won't make a mistake!

ウィーン
Uiin - Ween
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※ちなみに村雨兄弟について詳しくお知りになりたい方は、「伊賀の影丸」を愛読していたお兄さん、もしくはお父さんに聞いて下さい。
By the way, if you want to know more about Murasame siblings of "Iga no Kagemaru", ask an older brother of father who enjoyed reading it.

Panel 1
ウィーンウィーンウィーン
Uiin uiin uiin - Ween ween ween

Panel 2
ウィンウィンウィンウィン
Uin uin uin uin - Ween ween ween ween

Panel 3
人を化け物にするなー！！
Don't turn me into a monster!!

ガーッ
Gaa - Wham

Panel 4
バンコラン大丈夫？！
Bancoran, are you ok?!

Panel 5
わたしに薬物はきかない。体を毒に慣らしてあるのだ
Drugs don't effect me. My body is used to them.

村雨兄弟みたいだなあ
Like the Murasame siblings.

Panel 6
このバカがつまらんことをしなければもっと早く回復していたところだ
If this idiot wasn't messing around I would have recovered faster.

Panel 7
バンコランこいつビョルンじゃないよ。ぼくの顔を知らないんだ！
Bancoran, this isn't Bjorn. He didn't remember my face!
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Panel 1
ハッ
Hah

Panel 2
はじめからそれはわかっている。ジュニアは死んだわたしがまちがいなく射殺したのだ。
I knew that from the start. Junior is dead. I know I shot him.

Panel 3
しかし。。。あの地下道でのことはわたしとジュニアしか知らないはず。。。
But... Only Junior and I should know about that tunnel...

それを知っていたおまえは。。。
For you to know that, you must be...

Panel 4
わたしは。。。？
I am...?

Panel 5
ジュニアがもっとも個人的なことまでうちあけられた相手。。。
おそらくジュニアの兄弟だろう
If Junior even told you his most personal things...

You're probably his brother.

Panel 7
。。。ビョルンはぼくの双子の兄だった
...Bjorn was my older twin brother.

というとやっぱり子宮を持って産まれてきたのか
So you were born from the womb after all?!
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Panel 1
兄のかたきをうちたくてバンコランに近づいたか！
来るなら来いバンコランには指一本ふれさせない！
Were you trying to get close to Bancoran in order to take out your brother's enemy?!

Come if you must, I won't let you lay one finger on Bancoran!

Panel 2
なんでぼくだけいたい目に会わにゃならんのだ！
Why am I the only one suffering?!

じゃまだどけ！
You're a pain, go away!

Panel 3
オルボワール
Au revoir!

カッ
Ka - Tap

Panel 4
バン
Ban - Bamf

Panel 5
バーッ
Baa - Whirr

Panel 6
バーン
Baan - Bam

Panel 7
あっ！
Ah!

Panel 8
ザーン
Zaan - Sploosh

《作者注》読者のみなさんの中には、ジュニアの弟とマライヒがよく似ていて見分けがつきにくいと思われる方がいらっしゃるかもしれませんが、これはようするにバンコランが好きになるのが、このタイプの少年であるためで、★
(Author's Note) Some of my readers thought Junior's younger brother and Maraich look a lot alike and have a hard time telling them apart. In short, this is because this is the type of boy Bancoran likes,
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Panel 1
ザーッ
Zaa - Splash

Panel 2
ザーッ
Zaa - Splash

Panel 3
うわお！水陸両用車！
Uwaoh! It's an amphibious car!

Panel 4
スターダスト計画。。。何をたくらんでいるんだ。。。
The Stardust Project... What are they scheming...

Panel 5
聞いていい？
Can I ask you something?

イングリモングリ
Ingry mongry

ん？
Hmm?

Panel 6
地下道のことって。。。？
What happened in the tunnel...?

★(まさかこんな考え方をする人はいないと思いますが)決して作者の未熟による描き分け不足ではありません、念のため。
(And I never thought there'd be anyone who thought this way but) it is in no way due to the author's inability to make distinct drawings, just to be sure.
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Panel 1
わたしを信じろ
Trust me.

わたしにはおまえだけだ
You're the only one for me.

Panel 3
うん
Yeah.

いやーよかったよかった。それじゃこのへんで一発
Well, I'm glad that's taken care of. Well then, let's have a round.

Panel 4
さーっそれではみなさんお手を拝借
Come on, then, everyone! Get your hands ready!

宇崎竜童賛え
Mr. Uzaki Ryuudou

Panel 5
やめろと言うんだ
Stop talking.

ウイン
Uin - Ween

ニュッ
Nyu - Fwoo

Panel 6
ウイン
Uin - Ween

ニュッ
Nyu - Fwoo

Panel 7
ウイン
Uin - Ween

ニュッ
Nyu - Fwoo

Panel 8
おまえほんとに地球人か？
Are you really from Earth?

ひえええ！
Hyeeeegh!
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Panel 1
MI6本部
MI6 Headquarters

あのアホにかまっている間に自動車を追いかければよかった
You should have pursued the car while taking care of that idiot.

Panel 2
バンコラン
Bancoran.

部長
Chief.

Panel 3
君に会わせたい人がいるんだ。戦時中シュゲルグ博士の同僚だった人なのだが博士について、おもしろい話を聞かせてくれる
There's someone I want you to meet. During the war he was one of Dr. Shugelg's colleagues. He has an interesting story to tell us about the doctor.

では博士についておもしろい話を一発
Well then, let's have a round of listening to the story.

Panel 4
はーかーせなぜなくのー
Dooctoor why do you cry so~!

*From "Nanatsu no ko". http://bulldog2.redlands.edu/dept/AsianStudiesDept/music_ed/baby_crows.htm

Panel 5
勝手に鳴け！
Go sing by yourself!

カー
Mo~~~...

すまんすまんこっちだったホフナー博士だ
Excuse me, this is Doctor Hofner.

よろしく
Pleased to meet you.

Panel 6
当時シュゲルグは一つの理論を持っていたのです。当時のわれわれはそれを夢物語を一笑にふしたものでしたが。。。
Back then Shugelg had a theory. At the time we laughed away at his empty dreams, but...
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Panel 1
つまり彼が考えていたのはこうです
In short, this is what he thought.

まず宇宙にある物質を持ちだします
First, he'd send a substance to space.

Panel 2
宇宙の絶対零度にさらされた物質の温度はやはり絶対零度になります
The temperature of space is absolutely zero, so the materials in space are absolute zero, too.

その物質を強靭でしかも熱の伝導率のきわめて低い物質でくるみます
The material is expected to be strong with relatively low heat conductivity.

Panel 3
その物体を地球に向けて落下させるのですな。するとどうなるか。
Then he'd point them towards the Earth to fall down. And what would happen then?

胴は鳴らんが耳鳴りがします
My body isn't making a sound but there's a ringing in my ears.

Panel 4
グッサーッ
Gusaa - Squeeze

Panel 5
うわあー
Uwaaah!

永遠に耳鳴りで苦しめ！
Deal with the ringing in your ear for eternity!

Panel 6
大気圏に突入したその物体は大気との摩擦で外部の保護物質を少しずつ失いながら徐々に地表に近づいていきます
The objects rushing through the atmosphere towards the Earth would lose their protective barriers little by little from the friction of going through the atmosphere.

そして上空2万mから3万mほどの所で保護物質は完全に消えさり絶対零度に1冷やされた中心の物質があらわれます。その中心物質があらわれる高度には大量の水蒸気があります。つまり雲ですな
Then the protective material around them would vanish in the sky at about 20,000 to 30,000 meters, leaving the core material at absolute zero. The core material at that altitude would create large amounts of steam. In other words, clouds.

Panel 7
絶対零度に冷やされた物質は通りぬける途中の雲をことごとく凍らせ
All the clouds that the material went through on the way would be frozen.

Panel 8
その凍った雲はひろがりながらさらに多くの雲を凍らせ
The frozen clouds would extend and freeze more clouds.
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Panel 1
地表にたどりつくころには直径10cmほどのひょうの嵐となるのです
It'd become hail about 10 centimeters in diameter, hitting the surface of the Earth.

たった一個の絶対零度の冷やされた中心物質がおよそ90分にわたってふり続くひょうの嵐の引き金となるのですよ
The cooled fragments that were still at absolute zero would fall for around 90 minutes, triggering a continuous hailstorm.

Panel 2
これがどういうことかわかるか？直径10cmのひょうが丸一日ふり続いてみろ地球上のどんな都市も蜂の巣のようになってしまう
Do you understand what this means? Any city on Earth being hit all day by hail 10 centimeters in diameter would become a beehive.

核兵器に匹敵する破壊力を持ちながら放射能の心配はないわけです
It has the destructive power of nuclear weapons without the threat of radiation.

Panel 3
恐ろしいですな。しかしそれが今度のタランテラの行動とどういう関係が？
That's terrible. But what does this have to do with Tarantula?

その中心物質となるのにもっともふさわしい物質とは地球上でもっとも硬いものなのだ
The most suitable material for the center of this substance is the hardest material on Earth.

Panel 4
ダイヤモンド！
Diamonds!

Panel 5
盗まれたダイヤモンドか！
The stolen diamonds?!

Panel 6
徐々にあきらかになってくる。国際的犯罪組織タランテラの陰謀彼らの次の行動は。。。？！
It's slowly becoming clear. What is the next move in the International Crime Organization, Tarantula's, plot...?!

はたしてパタリロは盗まれたダイヤを取り返すことができるが。そしてバンコランの活躍は？！
Can Patalliro really get back the stolen diamonds? And what will Bancoran do?!
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Panel 1
MI6本部
MI6 Headquarters

Panel 2
だめだ
It's no good.

バサッ
Basa - Rustle

Panel 3
タランテラというのは、よほどうまく地下に潜行しているにちがいない
Tarantula has definitely gone underground.

連中のしっぽすらつかめん
We can't even snatch up their colleagues.

Panel 4
ほほう、ジュニアの弟たちは地下にもぐっているのか
Hohoh, so Junior's little brother and his crew have hidden underground?

そうだ
That's right.

Panel 5
するとあれなんか連中の一味かもしれんな
Maybe that's their gang.

Panel 6
モゴモゴモゴ
Mogo mogo mogo - Mumble mumble

Panel 7
アホ、あれはモグラだ
Idiot, that's a mole.

なんだ、モグラか
What? A mole?

Panel 8
鳴け！
Sing!

モッ
Mo

モグラッモグラッ
Mooole, mooole
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Panel 1
うわああまたのせられてしまったー！！
Uwaah, I've been taken for a ride again!!

Panel 2
しかしマリネラの地下で穴を掘ってたはずなのに、いつのまに、こんな所に来てしまったんだろう
I was supposed to be digging to Malynera, but before I knew it I was over here.

Panel 3
モグラ相手になにを遊んでるんだ
What are you playing with moles for?

なかなかいい気分転換だ
I thought it'd be a good change of pace.

Panel 4
気楽でいいな君はバンコランなんかたいへんな責任を負って苦しんでいるというのに
How can you be at ease when Bancoran is suffering under the burden of his duties?

なにを言うか。腰細肥大臀部が
What did you say, slim-waist big-butt?

Panel 5
ツイー
Tsui - Slick

Panel 6
ピタ
Pita - Stop

Panel 7
シー
Tsui - Slide

つまりだなマライヒ君
That is to say, Maraich...

Panel 8
ぼくだってただ遊んでいるわけではないということだ
I'm not the just playing around.

たとえば君たちはジュニアの弟の名前を知っているか？
For example, do you know the name of Junior's brother?
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Panel 1
なんだって？！君それをつきとめたのか？！
What?! You've found him?!

まあな
Somewhat.

Panel 2
信じられん。MI6の総力をあげてもわからなかったのに
それであの子の名は？
I don't believe it. MI6 has been putting all its effort into this but even we don't know that.

So what is his name?

ちょっと待て約束まであと5分ある
Wait a moment. We promised to meet in 5 more minutes.

Panel 3
約束？
Promised?

じつは私的にあるプロフェショナルをやとったのだ
The truth is I personally hired a professional.

Panel 4
彼こそはプロの中のプロ。100%の確率で任務を遂行するフリーランスの恐るべき男
He's a pro of pros. He's a man who is 100% likely to complete his tremendous freelance duties.

Panel 5
ときに狙撃屋としてときに破壊工作員として世界を股にかける彼の名こそ！
At times a sniper, at times a member of sabotaging activities, his name is all over the world!

Panel 6
彼の名こそ？！
His name?!

Panel 7
しっ
Shh

Panel 8
来た
He's here.
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Panel 1
ヒョオオオオオ
Hyoooooo - Fwoooooo

Panel 2
ゴクッ
Goku - Gulp

Panel 3
ニャン！
Nyan!

Panel 4
ニャン
Nyan.

Panel 5
どうした
What's wrong?

Panel 6
必殺間者猫先生にケツを向けるとは無礼であろう
It's rude to point your butts towards the certain kill master, Spy Cat.

おのれは~~~

You~~~...

Panel 7
おのれは猫の力でも借りなきゃなんもできんのか！！
Even if you use a cat's resources, what can he do?!!

失礼なことを言うな！
Don't say such rude things!
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Panel 1
猫とはいってもこの間者猫先生はただの猫とわけがちがう！
Even if you call him a cat, Spy Cat is no ordinary cat!

ニャア(いやいや)

Nyaah (It's no big deal.)

Panel 2
なにをかくそうこの間者猫先生こそかのスーパーキャット先生の兄上であらせられ
What you don't know is that Spy Cat is Supercat's older brother!

Panel 3
ばびゅうん
Babyuun - Fafwoom

Panel 4
さらにかのバンザイぬいぐるみ先生のお従兄弟様であらせられるのだ！
Furthermore he's Banzai Plushie's cousin!

Panel 5
バンザイぬいぐるみ
Banzai Plushie

Panel 6
ニャンニャン(先生おひさぶりです)

Nyan nyan (Sensei, it's been a long time.)

ニャー(しばらくだった)

Nyah (It has been awhile.)

Panel 7
ニャア~~~ニャンニャン(して調査の成果は？)

Nyaah~~~ nyan nyan (And, what are the results of the investigation?)

ニャン(これだ)

Nyan (Here.)

Panel 8
アンドレセン
Andresen.

*Bjorn and Andresen's names are based off the actor Bjorn Johan Andresen.
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Panel 1
ニャア~~~ニャンニャンニャン(それがナンバー9ジュニアの双子の弟の名だ。)

Nyaah~~~ Nyan nyan nyan (That's the name of Number 9, Junior's, younger twin brother.)

ニャニャンガニャン(わかりました)

Nyah nyang nyan (Got it.)

Panel 2
ニャンニャンニャア~~~ニャン(報酬はいつもどおりスイス銀行の先生の口座に)

Nyah nyan nyaah~~~ nyan (As always, the reward will go into your Swiss bank account.)

ニャニャンガニャンニャン(カツオブシ500本まちがいないな)

Nyah nyang nyan nyan (500 packages of dried bonito, I'm sure.)

Panel 3
ニャンニャアニャア~~~(本当にありがとうございました。それでは)

Nyan nyaah nyaah~~~ (My deepest thanks. Well then.)

Panel 4
ハッ
Hah

Panel 5
ニャ。。。ニャア~~~ニャンニャンニャニャンガニャン(し。。。失礼しました。武器を持つ右手は決して人にあずけないんでしたね)

Nya... Nyaah~~~ Nyan nyan nyan nyang nyan (Ex... Excuse me! You would never expose your shooting hand.)

*This is the same as Duke Togo in Golgo 13.

Panel 6
ニャア(さらばだ)

Nyaah (Farewell.)

Panel 7
。。。あれこそ男の中の男だ。
...He's truly a man among men.

勝手にさらせ！
Do as you like!
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Panel 1
わたしたちはおまえにバンコラン少佐を殺せと命令したはずだ
We ordered you to kill Major Bancoran.

Panel 2
バンコランという男は単にMI6の一少佐にとどまらずインターポールを中核とした国際的な警察組織のおそらくリーダーをつとめている敵ながら有能な人物だ
Bancoran isn't simply a major working for MI6. He's also possibly the leader of Interpol's core police organization. He's a capable enemy.

Panel 3
先日おまえにはテームズ河河岸で彼を殺すチャンスがあった。にもかかわらずおまえは彼を抹殺しようとはせず
The other day you had a chance to kill him at the Thames River. However, you didn't kill him.

ただ眠らせて身柄を拘束しようとだけしたそれはなぜだ
You only tried to put him to sleep and restrain him. Why?

Panel 4
彼を殺しても他の人物がリーダーになるでしょう。それよりは彼を誘拐して人質とし警察組織の動きをにぶらせようとしたのです
If I killed him someone else would become the leader. If I took him hostage it would throw the movements of the police into chaos.

Panel 5
すじは通っている
I can follow your plan.

しかしやはりチャンスを逃がしたのは残念だった
But he escaped, that's too bad.

Panel 6
行くがよいタランテラの子よ
Go ahead, child of Tarantula.

行って今度こそ少佐の命をうばい
Go, and this time take the Major's life.
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Panel 1
スターダスト計画を成就させるのだ
The Stardust Project will be fulfilled.

おまかせください
Leave it to me.

ジークタランテラ
Sieg Tarantula.

Panel 2
フッ
Hu

Panel 3
聞いたか諸君
You heard them, Gentlemen!

カッ
Ka - Tap

Panel 4
いよいよスターダスト計画が本格的に発動された
The Stardust Project is getting closer and closer to becoming reality.

じゃま者はMI6のバンコラン少佐だ
Major Bancoran is in our way.

Panel 5
君たちには彼を取りのぞく仕事をしてもらう
Your job is to take him out.

Panel 6
顔をあげよ。美しきけものたちタランテラの血で結ばれたわが妖艶なる弟たち
Raise your heads! We beautiful people are bound together by Tarantula's blood as voluptuous brothers.

Panel 7
行け美少年軍団！
Go, Beautiful Youths Corps!
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Panel 1
ダッ
Da - Step

Panel 2
ザーッ
Zaa - Rustle

不吉だ
How ominous.

Panel 3
得体のしれない不安がぼくの小さな胸をしめつける
For some reason I just felt an uneasiness that made my chest tighten.

80Aカップのこの胸を
Oh, this 80 A-cup chest!

Panel 4
いったいなんなのだ！この胸にこみあげてくる熱いかたまりは！
What in the world?! The feelings welling up in my chest are making a hot lump!

Panel 5
ほら！
Here!

バン
Ban - Bam

Panel 6
オエエ~~~ッ
Oeeeegh!
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Panel 1
ちゃうわい！
That's not it!

カーン
Kaan - Cloong

Panel 2
何を考えとるんだ！ぼくが言ってるのは熱いかたまりが胸にこみあげてきて
What are you thinking?! I was saying that a hot lump was growing in my chest!

Panel 3
ほら！
Here!

Panel 4
オエエ~~~ッ！！
Oeeeegh!!

Panel 5
ん？
Hn?

Panel 6
また洗面器を投げつけると思ったろうがそうはいかん
ぼくは普段書道をやって心を落ちつけているから、二度も同じあやまちはくりかえさないのだ
You must not throw the wash basin at me again.

I usually do calligraphy to calm my mind, I never make the same mistake twice.

誠
Truth

Panel 7
人は歩道
A person on the sidewalk.

車は書道
A car doing calligraphy.

Panel 8
あにょにゃ~~~

Anyah nyah~~~.

Panel 9
あっ、ボクシングか
Ah, boxing?

ショドーボクサー
A shodo boxer.

シュッシュッ
Shu shu - Fwoo fwoo
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Panel 1
それジャブジャブ
Take this, jab jab!

シュッシュッ
Shu shu - Fwoo fwoo

Panel 2
右フック、左アッパーとどめは！
Right hook, with a finishing left uppercut!

ビュンビュン
Byun byun - Swish swish

Panel 3
必殺ダブルクロスカウンター！
Finishing blow, double cross-counter!

ズワア
Zuwaa - Fwoom

Panel 4
ママ。。。ママ。。。みんながぼくをいじめるんだ
Mama... Mama... Everyone is picking on me.

いじけっ子パタちゃん
A timid child, Pata-chan.

Panel 6
電話だ
Phone.

ぎゅう
Gyuu - Squish

ぎえええ！
Gyeeeh!

Panel 7
なんでそんな所で寝てるんだ。猫の死骸かと思ったぞ
Why were you sleeping there? I thought you were a dead cat.

もう腐乱してるよ
He's already decomposing.

Panel 8
はい。。。
Yes...

えっ？！
Eh?!
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Panel 1
市内の宝石店がおそわれている？！ダイヤモンドがねらわれて？！
A jewelry store in the city is being attacked?! Are they after the diamonds?!

Panel 2
タランテラだ！
It's Tarantula!

ガチャン
Gachan - Click

Panel 3
ズガガガガガ
Zugagagagaga - Pow pow pow pow pow

Panel 4
バババババババ
Bababababababa - Bang bang bang bang bang

Panel 5
今度の連中はえらくはでだな
The gang is being flashy this time.

MI6の通告どおり各宝石店にひそかに警備陣をしいておいたのです
According to the notice MI6 agents were secretly guarding the jewelry shops.

Panel 6
彼らが侵入してきた時即座にとらえようとしたのですが、ごらんのように反撃をうけまして
When they attacked they tried to capture them right away, but it looks like they counterattacked.

いよいよ正体をあらわしてきたな
They're starting to show their true colors.

Panel 7
月よりの使者の正体は？
The true colors of messengers from the moon?

わしゃ月光仮面かのパタリロです
I am Patalliro of Gekkou Kamen.

*Gekkou Kamen is a show from 1958.
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Panel 1
さっそく本署から応援を呼びよせまして。。。
I'll call the police for assistance immediately...

まあ待て待てといったら待て
Hey, wait, wait, I said wait!

Panel 2
こら待たんか！待てというのがわからんのかきさま！
Hey, you're not waiting?! Don't you understand what I mean when I say "wait", dumbass?!

Panel 3
おんどりゃ死なん程度にかわいがったろか！
待ってるじゃないか！何が言いたいんだ！
Hey, how much do you cherish your life?!

I'm waiting, aren't I?! What is it you want to say?!

Panel 4
間者猫先生の報告書には次のようなことも書いてある
The following is written in Master Spy Cat's report.

またか
Again?

Panel 5
ニャンニャンニャア~~~ニャンニャン
Nyan nyan nyaah~~~ nyan nyan.

人間の言葉で読め。人類のうらぎり者め
Read it in human words. You traitor to the human race.

Panel 6
つまりアンドレセンの配下に美少年軍団と呼ばれるすご腕の一団がいるというのだ。並の警官なんかじゃ歯がたつまい
In short, Andresen has incredibly skilled subordinates that make the "Beautiful Youths Corps". The average policeman can't rival them.

Panel 7
美少年軍団
Beautiful Youths Corps.
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Panel 1
なるほど
I see.

Panel 2
むう~~~っ
Mmnng!

Panel 3
かせっ！
Give me that!

Panel 4
ガーンガーンガーン
Gan gan gan - Blam blam blam

Panel 5
バッバッ
Ba ba - Bang bang

きゃっ！
Kyah!

Panel 6
男の嫉妬はおそろしいしかしマライヒ一人じゃしょうがあるまい
Man's jealousy is a terrifying thing, but Maraich can't do this alone.

どうするMI6から腕ききを呼ぶか？
Should I call in some professionals from MI6?

Panel 7
その必要はないこんなこともあろうかと、じつはマリネラからとびきり腕のたつ連中をつれてきているのだ
That won't be necessary. I thought this might happen, so I actually brought along an extraordinarily skilled group from Malynera.

その連中とは？
That group is?

Panel 8
むこうが美少年軍団ならこっちはマリネラ王国軍からえりすぐったエリート集団
If the other side is the Beautiful Youth Corps, over here is the elite group chosen by Malynera's army.
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Panel 1
たまねぎ部隊！！
The Tamanegi Force!!

Panel 2
早目に降伏した方がいいんじゃない？
Should we surrender while we can?

考える余地はあるな
There's room for the thought.

Panel 3
行けエリート集団。君たちが明日の世界をしょって立つのだ
Go, elite troops! The future of tomorrow rests on your shoulders!

Panel 4
ワーッ
Waa - Crowd rumbling

ザッザッ
Za za - Swoosh swoosh

Panel 5
おバカさん！
Idiots!

ガガガガガ
Ga ga ga ga ga - Pow pow pow pow pow

Panel 6
バババババッ
Ba ba ba ba ba - Bam bam bam bam bam
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Panel 1
まずこうやって敵の弾薬を消耗させます
We'll make them use up their ammunition, first.

みごとな作戦だ
What a splendid strategy.

気長におやりよ。まったく
They sure are taking their time.

Panel 2
どうしたの？
What's wrong?

うむ
Hmm.

Panel 3
どうも連中の行動があまりにも露骨なのが気になってな
I'm worried that they're actions have been too forward.

Panel 5
ピン
Pin - Ding

Panel 6
シュッ
Shu - Fwoo

Panel 7
ポトン
Poton - Dropping and rolling

わーっ！！
Waaah!!
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Panel 1
ガバッ
Gaba - Clomp

Panel 2
バカめ！洗面器なんかで手榴弾がふせげるか！
Idiot! As if a wash basin can protect us from a hand grenade!

Panel 3
ズーン
Zuun - Boo...m

Panel 4
特別あつらえのチタン合金製洗面器です
It's a specially ordered titanium wash basin.

美少年軍団対たまねぎ部隊いい勝負だ
The Beautiful Youth Corps is a good match against the Tamanegi Force.

弾にあたって死ぬより先に心臓まひを起こしそうだ
I'm going to have a heart attack before a bullet can hit me.

Panel 5
15時20分そろそろ。。。
It'll be 15:20 soon...

Panel 6
アメリカ
America

ケープケネディ基地
Cape Kennedy Base

Panel 7
第6次スカイラブ計画に参加するためロケットのうちあげを待つ宇宙飛行士たち
The astronauts are waiting for the rocket launch to participate in the 6th Skylab program.
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Panel 1
シュー
Shu - Swish

おそれいります医療チェックを行いますので気密服を脱いでください
Excuse me, please take off your airtight suits so we can conduct a medical check.

ええっ？
Eeh?

Panel 2
チェックはもう終わったんじゃなかったのか？
Didn't we already finish the exam?

これが最終チェックになります。どうぞ気密服を
This is the last exam. So please, your suits.

Panel 3
なんだって。いうんだせっかく着たのに
Damnit, and it took so long to get this thing on.

ブッブッ
Bu bu - Rummage

Panel 4
バサッバサッ
Basa basa - Slide slide

Panel 5
どうも
Thanks.

ドッドッドッ
Do do do - Bang bang bang

Panel 7
ドドウ
Do dou - Thud thud
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Panel 1
ベリッ - Peel

Panel 2
急げうちあげまであと10分だ
Hurry, we'll launch in 10 minutes.

Panel 3
パーンパーン
Paan paan - Pow pow

Panel 4
ビシッ
Bishi - Smack

Panel 5
ガガガガガガ
Ga ga ga ga ga ga - Bam bam bam bam bam bam

Panel 6
わっ
Wah!

わっ
Wah!

コロンコロン
Koron koron - Tumble tumble

Panel 7
どうもわが部隊は迫力というものにかけるなあ
So that's how strong our Force is.

ええいイライラする。いつまでこんなことをやってればいいんだ
Well, this is aggravating. How long should we keep this up?

Panel 8
どうもおかしいやはりこれは陽動作戦かもしれん
I thought this was strange. This is probably a diversion.

Panel 9
パタリロ
Patalliro.

ん？
Hn?

30秒ほど連中の気をそらせるか？一気にけりをつけてみる
Can you divert them for about 30 seconds? Let's try to finish in one shot.
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Panel 1
人の気をそらすことならまかせとけ
You can count on me to distract them.

Panel 2
そういうことなら名人だよこの子は人のあげ足をとったりしゃれのめしたり
He's a master at that. This kid trips people up with his jokes.

Panel 3
あっヘビ
Ah, a snake!

えっ？！
Eh?!

Panel 4
人はわたしをあげ足とりの名人と呼ぶ
That's for saying I trip people up.

Panel 5
ドッ
Do - Thud

さーっ。それではみな様お手を拝借
Well then, everyone, lend me your hands!

Panel 6
えっ？
Eh?

Panel 7
クック＝ロビン音頭とまいりましょう
Let's do the Cock Robin Dance.

Panel 8
パパンガパン
Papan gapan

あっそーれ
Ah, here we go!
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Panel 1
だーれが
Who

Panel 2
殺した
killed

Panel 3
クック
Cock

Panel 4
ロービン
Rooobin!

Panel 5
あっそーれ
Ah, here we go!

日本一
#1 in Japan

Panel 6
だーれが
Who

Panel 7
殺した
killed

Panel 8
クック
Cock

Panel 9
ロービン
Rooobin!

チラッ
Chira - Sideways glance

Panel 10
ハッ
Hah!
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Panel 1
ガッ
Ga - Clack

Panel 3
カッ
Ka - Flash

Panel 4
ああっ！
Aaugh!

Panel 6
あ。。。
Ah...

ガチャン
Gachan - Clank

Panel 8
フッ
Hu

Panel 9
バタッ
Bata - Thud
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Panel 1
フウッ
Huu

バタッバタッ
Bata bata - Thud thud

Panel 3
みごとだ。。。どうやった？
Amazing... What happened?

全エネルギーを眼力に集中したのだ。うまくいくかどうかわからなかったが。。。
I focused all my energy onto my vision. I wasn't sure if it'd do the trick or not...

Panel 4
美少年殺し健在なりか
So the pretty boy killer is alive and well?

Panel 5
ブルブルブル
Buru buru buru - Shake shake shake

Panel 6
エネルギーの余波を受けたらしい
Looks like he's feeling the aftereffects of that energy.

美少年なら当然のことだ
He's a pretty boy, of course he would.

Panel 7
なんでぼくには影響がないのだ
Why didn't it effect me?

Panel 8
お願い教えて！どうしてぼくにはまるで影響がないの？！
Please tell me! Why doesn't it have any effect on me?!

やめんか。さかさアルマジロ
Shut up. You inverted armadillo.

少佐MI6から無線連絡です
Major, there's a wireless communication from MI6.
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Panel 1
さかさアルマジロってどういうことーっ？！
What do you mean by inverted armadillo?!

Panel 2
えっ？！アメリカのロケットが？！
Eh?! An American rocket?!

Panel 3
ハイジャック？！
It's been hijacked?!

Panel 4
MI6本部
MI6 Headquarters

ソビエトの陰謀だ！そうに決まってる！
It's a Soviet plot! There's no "if"s about it!

Panel 5
何をおっしゃる
What are you saying?

ウサギさん
Mr. Bunny.

駐英ソ連大使
The Soviet Ambassador in Britain

Panel 6
冗談でごまかそうったってそうはいかんぞおまえら共産主義者のやり方は知ってるんだ！
You can't trick me with jokes, I know your communist ways!

駐英アメリカ大使
The American Ambassador in Britain

Panel 7
なにおうこの帝国主義の手先が！
What?! You imperialist pawn!

資本主義の犬！
Capitalist dog!

やかましいこのデブ！
Noisy fat man!
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Panel 1
敵は個人攻撃にはしってきましたぞ
The enemy is making personal attacks.

なにおうこのはげ頭が！
What did you say, baldy?!

Panel 2
はげとはなんだはげとは！
Did you call me a baldy?!

Panel 3
はげだからはげと言ったんだ！アデランスブラザースめ！
You're a baldy so he called you a baldy! You Aderans brother!

*Aderans is a hair-growth company. http://www.aderans.co.jp/

Panel 4
アデランス~?

Aderans~?

アデランスで悪けりゃアートネイチャーだ！
If Aderans isn't good enough then Art Nature!

*Art Nature is another hair restoring company. http://www.artnature.co.jp/

Panel 5
この~~~

You~~~!

肥満した原生動物にそんなこと言われるすじあいはない！ソビエト産の肥満ゾウリ虫め！！
You have no right to say that you obese protozoan! You obese Soviet paramecium!

Panel 6
なにおう~~~！
What did you say~~~!

Panel 7
話しあいにもなんにもなりゃしない
Even though they came here to talk it's accomplishing nothing.

主義の相違というのは越えがたい壁なのですねえ
We want to overcome the walls of our different principles.

Panel 8
タランテラのことは説明したんですか？
Did you explain about Tarantula?

もちろんだ。しかしお互いにうたがってかかってるからどうにも。。。
Of course. But because they distrust each other we can't do anything about it...
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Panel 1
ついさっき入った報告によると、スカイラブ用に積みこまれるはずだった。ユニットがひとつ取り残されていたそうなんだ
According to some information we just received they should have loaded items for Skylab. One unit seems to have been left behind.

というと。。。代りにスターダスト計画に使われる器材が積みこまれたと？
Meaning... the materials for the Stardust Project were loaded instead?

おそらくな
Probably.

Panel 2
アメリカ軍がミサイルで射ち落とせばいいんだ
Couldn't the American army shoot it down with a missile?

ばかな。そもそもスターダスト計画の存在さえ証明することがむずかしいのに金のかかったロケットをアメリカが自分で射ち落としたりするものか
Idiot. First off it's hard to prove the Stardust Project even exists, and you expect the Americans to shoot down an expensive rocket of their own?

Panel 3
じゃあソ連にたのんだら？
Then what about the Russians?

アメリカのロケットを射ち落とせと？第3次世界大戦が起きるぞ
Shoot down an American rocket? It'd start the Third World War.

Panel 4
じゃあ打つ手はないっていうの？！タランテラは世界の滅亡をはかってるんでしょう？！
Then isn't there anything we can do?! Will Tarantula be able to destroy the world?!

だからそれを証明する手だてがわれわれにはないんだ！
We don't have any way to prove it!

Panel 5
つかまえた美少年軍団は？
What about catching the Beautiful Youth Corps?

不本意だけどバンコランなら彼らの口を割らせることができるんじゃない？
I don't like it, but couldn't Bancoran get them to fess up?

Panel 6
結局のところ連中は下っぱだ。どれほどのことを知っているか
Ultimately they're just underlings. How much would they know?

Panel 7
それじゃお手あげ？
So it's all over?

いや
No.

Panel 8
ひとつ手はある
There is one more way.

えっ？
Eh?

マリネラにな
In Malynera.

88

Panel 1
マリネラ
Malynera

Panel 2
マリネラ空軍地下格納庫
Malynera Airforce's Underground Hangar

シュウシュウシュウ
Shuu shuu shuu - Steam

Panel 4
いつのまにこんな物を。。。
You built this without anyone noticing...

何かの本で月にはダイヤモンドがゴロゴロしてるという話を読んだのだ
I read something in a book that said there were diamonds lying around on the moon.

Panel 5
月には大気がないから隕石がたくさんぶつかってその時の圧力でダイヤができているはずだというんだな
Because there's no atmosphere on the moon the pressure of meteorites striking it is sure to consist of diamonds.

そのダイヤを手に入れようと思ってこうしてひそかにロケットを作らせていたのだ
I thought I could possibly procure those diamonds so I secretly built a rocket.

Panel 6
でもアポロ11号はそんなこと何も。。。
But Apollo 11 didn't show anything...

もちろん広範囲をさがさにゃ見つかるもんじゃない。そのためにこのロケットのてっぺんには高性能の自動採石装置がつみこまれている
Of course they didn't search a wide range and didn't find any. That's why I loaded it with a high-powered automatic quarrying device at the top.
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Panel 1
しかしその装置を取りはずしてちょっと作り変えれば十分有人ロケットとして使えるはずだ
But it'd be better as a manned rocket if that device was detached, so I'll take a bit to fix it.

Panel 2
でかしたパタリロ！今度ばかりはおまえを見直したぞ！
You did it, Patalliro! Just for this I have a better opinion of you!

いやまあかるーく実力よ
Well, it's not much.

Panel 3
よし！行くぞ宇宙へ！
Great! Let's go! To space!

Panel 4
アンドレセン。。。
Andresen...

Panel 5
宇宙へ。。。
To space...

アンドレセンこのあいだのケリをつけてやる！
Andresen, we'll settle what we started the other day!

Panel 6
府中へ行ってどうするんだろう
What would we do in Fuchuu?

*"Fuchuu" is a place in Japan. "Uchuu" is space.

今さら3億円事件でもあるまいし。。。
This isn't the *300 Million Yen Affair...

*In 1968 the bonus money for Toshiba employees, 300 million yen total, was stolen in Fuchuu. The case has never been solved.

Panel 7
三者三様の思いを秘めて
Each hid their own thoughts.

今、舞台は宇宙へと広がる
Now, the stage extends to space.
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ちょっと、ひと息、ティータイム。
気分をかえて、ラシャーヌ艶姿
A short pause, Tea Time.

To change the mood, Rashanu's lovely figure.
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Panel 1
ゴー
Goo - Fwooosh

Panel 2
ゴーン
Goon - Fwoosh

Panel 3
今どれくらいだ？
What is it at now?

8G

8G's.

さすがは情報部できたえた人間ですな。並の連中とは抵抗力がちがう
As you'd expect from a man trained in the Information Bureau. His resistance is different than normal.

Panel 4
ふーん、それじゃこれでどうだ
Hmm, then how is this?

ガコン
Gakon - Clunk

Panel 5
ガーッ
Ga - Whirr

Panel 6
わーっ無茶な！いっぺんに20Gに上た！早く止めろ！
Wah, that's too much! It suddenly went to 20G's! Hurry and stop it!

レバーが無いぞ！
There's no lever!

Panel 7
何をやってる！
What are you doing?!

これ？ホーイお元気ポーズよ
This? It's my hoy pep pose.

ウッフン
U~fun.

Panel 8
おのれは~

You bastard~...

ふにゃ~

Hunya~.
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Panel 1
シューッ
Shuu - Fwoo

Panel 2
ヨロ
Yoro - Wobble

バンコラン大丈夫？！
Bancoran, are you all right?!

Panel 3
パタリロがやったんだ電源を切ってやっと止めたんだよ。
Patalliro did it. We had to cut the power to finally stop it.

またか。。。
またあいつか。。。
Again...

Him again...

Panel 4
パタリロはどこだ！
Where is Patalliro?!

え。。。と。。。あれ？
Eh... well... Huh?

Panel 5
パタリロはどこです？
Where is Patalliro?

はてな今までここにいたんだが
Oh my, he was just here.

Panel 6
パタリロを知りませんか？
Do you know Patalliro?

知らないなあ
Not really.

さっきまでそこで踊ってたんだけど
Just a bit ago he was dancing around over there.

うむ
Hmm.

Panel 7
踊りというと例の。。。
By dancing you mean...

そうクック＝ロビン音頭ってやつ
The Cock Robin Dance, of course.
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Panel 1
あれはたしかこうやるんでしたな
It must be the one that goes like this.

パパンがパン
Papan gapan

Panel 2
パパンがパン
Papan gapan

Panel 3
ゴホッゴホッ
Goho goho - Cough cough

エッエッ
Egh egh

Panel 4
おまえもやってみろ
You try, too.

パパンがパン
Papan gapan

こう？
Like this?

Panel 5
パパンがパン
Papan gapan

あっそ~れ
Ah, here~.

Panel 6
パパンがパン
Papan gapan

Panel 7
パパンがパン
Papan gapan

うわーっもう耐えられない！！
Uwaah, I can't take anymore!!
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Panel 1
だーれが
Who

Panel 2
殺した
killed

Panel 3
クック
Cock

Panel 4
ロービン
Robin!

やけだよありゃあ
What a nut.

Panel 5
それから？
And?

うわーん自分で自分の正体を暴露するのがわかっていながら体が勝手に動いてしまうー！！
Uwaahn, even though I know I'll be exposed my body is moving of its own accord!!

Panel 6
こうなりゃやけだーっ！！
There's no turning back!!

近藤勇命
Kondo Isami's Life

あっそーれ！
Ah, here!

Panel 7
人を殺しかけといて何をのんきに踊ってる
You almost killed someone and you're dancing carelessly?

自分が踊らせたんじゃないかー！！
Am I not allowed to dance?!!
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Panel 1
ここはマリネラの地下にある。宇宙飛行士養成所
This is underground in Malynera. The astronaut training area.

アンドレセンを追って宇宙に飛びだすべくバンコランたちが訓練を受けています
In order to chase Andresen, Bancoran and the others have to receive training to fly into space.

Panel 2
ぼくだって別に踊りたくなんかなかったやい
I didn't even want to dance.

もういい。それより今度はおまえの番だぞ
That's enough. More importantly, it's your turn.

Panel 3
何の？
What is it?

あれの
Over there.

Panel 4
しっ！
Shi-!

ん？！
Hn?!

Panel 5
今あそこにあやしい人影が
I just saw a strange shadow over there!

何？！
What?!

Panel 6
チャー
Cha - Click

Panel 7
待て！
Wait!

ダッ
Da - Tap
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Panel 1
逃げられると思うか
Were you trying to escape?

Panel 2
はなせー！はなさんかー！ぼくを20Gでつぶすつもりだろー！！
Let go! I sai let go! You plan on smashing me at 20G's!!

バカな。わたしがそんなことをすると思うか
Idiot. You think I'm going to do that?

Panel 3
ほんとに？！ほんとにやらないか？
Really?! You really won't?

20Gだなんて
Not 20G's.

Panel 4
40Gだ
40G's.

はなせー！！
Let go!!

Panel 5
ガコン
Gakon - Clunk

Panel 6
ガーッ
Gaa - Roooar
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Panel 1
30分後
30 minutes later

そろそろいいんじゃない？
Is that about enough?

そうだな
Should be.

普通の人間なら完全に死んでますよ
A normal human would be completely dead.

Panel 2
大丈夫だ。あいつはゴキブリなみの生命力を持っている
It's fine. He has the survival skills of a cockroach.

しかし殿下はあれでなかなかデリケートな所もありますから
But His Highness is considerably delicate.

Panel 3
あいつがデリケートならナウマン象の絶滅の原因は神経衰弱
If he's delicate the cause of the Naumann Elephant extinction was a nervous breakdown.

はあ
Huh?

Panel 4
たしかに死んではいないけど
He definitely won't die.

シュー
Shuu - Fwoo

Panel 5
つぶれちゃった
He's flattened.

ペラ
Pera - Flap

そこらへんにたたんでおけ食事にいくぞ
Fold him and put him somewhere. Let's go eat.

Panel 6
あんまりバンコランをからかうから。。。自業自得だよ
This happened because you make fun of Bancoran too much... You reap what you sow.

Panel 7
あーいそがしいいそがしい
Aah, it's so busy.
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Panel 1
あれ？殿下はどこへ行ったのかな
殿下？
Huh? Where did His Highness go?

Your Highness?

Panel 2
やれやれひと休みできる。ちょうどざぶとんもあったし
Dear me, I could take a break. I'll just settle down on this mat.

コポコポ
Kopo kopo - Glub glub

Panel 3
クビー
Kubi - Sip

Panel 4
ハー
Haah

新茶はおいしい
Fresh tea leaves are delicious.

Panel 5
新茶に溺れて死んでしまえ！
Drown in your fresh tea leaves!

Panel 7
スー
Suu - Slip
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Panel 1
ベリッ
Beri - Peel

Panel 2
ばびゅーん
Babyuun - Fafwoom

Panel 3
マント返せー
Give back my mantle!

Panel 4
マリネラに忍びこませたスパイからの連絡です
We have a communication from the spy who sneaked into Malynera.

Panel 5
マリネラではやはりロケットを作っているそうです
It seems Malynera has built a rocket after all.

なに？！
What?!

しかも、まもなく打ち上げ準備完了とか
Furthermore the preparations to launch should be done soon.

Panel 6
なんということだ
Bloody hell!

アメリカ、ソ連という二大ロケット保有国はお互いに疑心暗鬼を起こして動きがとれなくなっているが。。。
America and the Soviet Union both have rockets, but neither can make a move because it'll cause distrust, but...

あんな小さな国はこちらも警戒していなかった
Such a small country isn't being watched.

うかつだったな
That was careless.
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Panel 1
ただちにマリネラに連絡してロケットの発進を不可能にさせるのだ
Contact Malynera at once and make it impossible for that rocket to take off.

はっ
Yessir.

ことは急を要する！急げ！
This is urgent! Hurry!

Panel 2
スー
Suu - Slow

Panel 3
チャンネル0オープンアンドレセンへ
Channel 0, open. To Andresen.

Panel 4
ピー
Pii - Beep

チャンネル0オープン完了通話可能ですどうぞ
Channel 0, open. You should be able to complete the call.

Panel 6
わかりました。万が一の場合にはこちらでそのロケットを始末します。おまかせ下さい
Understood. In case of emergency take care of that rocket. Leave it to us.

Panel 7
来るかな？
I wonder if he's coming?

Panel 8
バンコラン
Bancoran.
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Panel 1
あーえらい目にあった
Aah, I've suffered so much.

それはこっちのセリフだ
That's my line.

Panel 2
つねづね思っていたんだが。どうもおまえはユーチア感覚にとぼしいようだな
You always think that. You have such a poor sense of humor.

なぜ
What?

Panel 3
さっきだってぼくのちょっとした冗談に本気で腹をたてるし
Just awhile ago you got excited and angry over a little joke of mine.

ドン
Don - Dramatic

20Gがちょっとした冗談か！
20G's isn't a little joke!

Panel 4
パタリロのはユーモアを通りこしてブラックユーモアになってるんだ
Patalliro has gone past humor and gone into black humor.

Panel 5
ブラックユーモアというとこんなもんか？
Black humor like this?

ペトペト
Peta peta - Slick slick

ユーモア
黒
Humor

(Black)

わかってやってるんだよ
I get that.

あいつとつきあうようになってから小じわがふえた
I've gotten more wrinkles since I've associated with him.

Panel 6
そんなことまでぼくのせいにするな。それは年のせいだ
That's not my fault. That's because of your age.

Panel 7
だめだよ気にしてるんだから
That's no good, you've upset him.

なんで？男の35歳といえば働き盛りだろう
Why? A man of 35 is at the prime of his life.

Panel 8
27歳！
I'm 27!

やあやあどうりでお若く見える
Oh my, no wonder you look so young.
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Panel 1
いやほんとお世辞ぬきで髪のつやなんか前よりよくなったぞ
Well, compliments aside, my hair is shinier than before.

んそうか？
Hn, is that so?

Panel 2
毎晩ぼくがブラッシングしてるから
That's because I brush it every night.

よけいなことまで言わなくてよろしい
You shouldn't say too much.

Panel 3
お肌のはりといい眼の輝きといいどうみても20歳そこそこ。いやひょっとすると10代でも通るぞ
With glass skin and radiant eyes you look no more than 20. Maybe even 10 or so.

そこまで言うとしらじらしいわ
If you go that far it's an obvious lie.

Panel 4
だんだん気分がめいってきたロケット改造の様子でも見てこよう
I'm feeling depressed. I'm going to go see the progress on the rocket re-modeling.

そうそう年のことなんか忘れて
That's right, forget about your age.

Panel 5
Panel 6
ゴーン
Goon - Rummage

ピーピーピー
Pi pi pi - Beep beep beep

ジー
Jii - Whirr

ジジーッ
Jijii - Whirrrr

Panel 7
ジッジジッ
Ji ji ji - Whirr whirr

Panel 8
ああいう危険な高所での作業は人間に代わってロボットがやっています
Ah, there's a robot taking the place of a human to do the dangerous work in high places.

ジージッ
Jii ji - whirr

ほほう
Hohoh.

コンピューターが無線で操作しているのです
It's operated by a wireless computer.
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Panel 1
そのコンピューターのプログラミングを変更すると。。。
Now to change the computer programming...

チッチッチィーッ
Chichichii - Beep beep beep

カチャカチャカチャ
Kacha kacha kacha - Click click click

Panel 2
どうなるか
How is that?

カチッ
Kachi - Click

Panel 3
ジー
Jii - Whirr

Panel 4
ジジッ
Jiji - Whirrr

ジッ
Ji - Whir

Panel 5
大変に高性能のロボットです。ちょっとやそっとのここではこわれませんし。。。
What an efficient robot. It's fairly quiet and hasn't broken down.

ガーッ
Gaa - Vroom

Panel 6
ガーッ
Gaa - Vroom

なんだ？うるさいな
What's this? How noisy.

Panel 7
ガーッ
Gaa - Vroom

うわーっ！！
Uwaah!!
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Panel 1
バーン
Ban - Bam

Panel 3
ドッドッ
Do do - Bang bang

Panel 4
カーンカーン
Kan kan - Clink clink

Panel 5
だめだ！逃げろ！
It's useless! Run!

Panel 6
ウーウー
Ugh ugh

おいこれは何のさわぎだ
Hey, what's all this uproar?

改造用のロボットが狂いだしたんだ
The maintenance robot is going nuts!

Panel 7
ロボットが？そんなバカなあんな性能のいいロボットが
The robot? That's stupid. That robot is highly efficient.

Panel 8
ちゃんとコンピューターが操作していっるんだぜったいに狂ったりするはずがない
Its programming is perfect. There's absolutely no way it'd go nuts.

ひょい
Hyoi - Popping up
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Panel 1
とはいうもののなんらかの事故というのはつねにありうるものだし
It's always possible this is some sort of accident.

ジジッ
Jiji - Whirr

Panel 2
きゃーっ！
Kyaaah!

Panel 3
あちあちあち
Ow ow ow!

フォッフォッフォッ
Fo fo fo

Panel 4
ジジーッ
Jiji - Whirrrrr

きゃーっ！
Kyaaah!

Panel 5
あちあちあち
Ow ow ow!

フォッフォッフォッ
Fo fo fo

Panel 6
いいかげんにさらせーっ！
I'm putting an end to this!

ガーン
Gaan - Gong

Panel 7
フォッ？
Fo?

だめだ。びくともしない
It's no good, he's undaunted.
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Panel 1
あとはたのんだぞ！
You take care of it!

ぶーん
Buun - Vroom

パタリロ！国王が逃げてどうする！
Patalliro! How can the king run away?!

Panel 2
逃げてるわけじゃないわい。走ってる間に対策をねっているのだ
I'm not running away. I'm running to take counter-measures.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle

Panel 3
よし対策が三つ浮かんだぞ
Good, three counter-measures come to mind.

キーッ
Kii - Squeak

Panel 4
対策その一おいコンピューターを何とかしろ！
Counter measure number one. Hey, do something to the computer!

それがコンピュータールームのドアを開閉する機構が何者かにこわされていて中に入れないのです！
Someone broke the opening and closing mechanism on the door, we can't get in!

Panel 5
なんと
What?

ハーイお元気ポーズ
Hey there pep pose

Panel 6
アホなことやってる場合か。対策その二
This is no time to do stupid things. Counter measure number two!

もしもし陸軍か。事件だすぐ出動しろ！
Hello, army? We have a situation, get over here immediately!

Panel 7
何？様子は聞いてる。しかし格納庫の中で戦闘をおこなうとロケットがこわれてしまうがそれでもいいかって？
What? We're listening to the situation. But if you had combat in the hangar the rocket would be broken, would that be ok?!

いいわけないだろーが！！
It's inexcusable!!

107

Panel 1
やむをえん
It can't be helped.

ガチャン
Gachan - Click

対策その三だ
The third counter measure.

Panel 2
この部屋
This room.

立入禁止
Keep out!

入るな
Don't enter.

入っちゃいや
You can't enter.

いやだって言うのに
I said no!

いやーんバカーン
No~, idiot~.

Panel 3
この部屋に月世界でダイヤを集めさせるはずだった自動採石装置がかくしてある
なにをかくそうぼくの好みで人間型に作ってあるのだ
This room is where I hid the automated quarrying equipment I meant to use to collect diamonds on the moon.

What I was hiding was that I was making the human-type that I prefer.

名づけて
I name him...

Panel 4
電磁人間プラスマX！
Electromagnetic Human Plasma X!

Panel 5
ビーッ
Bii - Beep

行け電磁人間！悪いロボットをやっつけるのだ！
Go, electromagnetic human! Get rid of that bad robot!

Panel 6
プラスマーッ
Plasmaaaa

Panel 7
エーックス
EeeeeeX
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Panel 1
ゴー
Go - Fwoo

Panel 2
ジジッ
Jiji - Whirrr

Panel 3
だめだ拳銃じゃ歯がたたん
It's useless, the pistol can't hurt it.

ズバー力砲でもあればいいのに
It might as well be a Super Soaker.

Panel 4
ゴー
Go - Fwoo

Panel 5
ガシャンガシャン
Gashan gashan - Crash crash

Panel 6
ガチーン
Gachiin - Clank
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Panel 1
バリバリバリバリ
Bari bari bari bari - Rattle rattle clatter clatter

Panel 2
何だあれは
What is that?

まさか。正義の味方のロボットじゃ。。。
No way. A robot in shining armor...

*Basing this off the cliche "Knight in shining armor".

Panel 3
ジッ？
Whirr?

ジジッ！
Whirrr!

Panel 4
ジーッ
Jii - Zoosh

バババババ
Bababababa - Crackle

Panel 5
シュボッ
Shubo - Sound of light

Panel 6
ズーンズーン
Zuun zuun - Zoom zoom
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Panel 1
カーッ
Kaa - Fwoosh

Panel 2
ビーム
Biimu - Bwee

Panel 3
ゴー
Goo - Fwoo

ズーンズーン
Zuun zuun - Zoom zoom

Panel 4
ジジーッ
Jiji - Whirrr

Panel 5
地道なスパイ稼業がだんだんバカらしくなってきたなあ
My honest work as a spy has gradually become more and more ridiculous.

やれ、プラスマXたたんでしまえ！
Ah, Plasma X! Finish him off!

Panel 6
シュボッ
Shubo - Sound of light
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Panel 1
ズーンズーン
Zuun zuun - Zoom zoom

Panel 2
カラカラ
Kara kara - Clatter clatter

Panel 3
シュー
Shuu - Mist

Panel 4
みごとだ。。。プラスマX

Splendid... Plasma X.

エーックス
EeeeeX

バリバリバリ
Bari bari bari - Rattle rattle

まったく。。。
Really...

Panel 5
どうだみごとなもんだろう。自慢するわけじゃないがこいつを設計したのはぼくなのだ
How splendid. Not to boast, but I designed him.

さもあらん普通の人間がこんなもの作るわけがない
A normal person couldn't make something like this.

Panel 6
みんなおまえの働きに感心しているぞ。一発サインでもしてやれ
We all admire your work. Sign an autograph for everyone.

Panel 7
サラサラ
Sara sara - Lightly
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Panel 1
ズラプマX

Zlapma X

Panel 2
戦闘能力はともかく国語能力には問題があるようだな
Combat ability aside, he seems to have a problem with his language skills.

ビッ
Bi - Beep

Panel 3
ビーッビーッ
Bii bii - Beep beep

わーっ。泣くな泣くな。無理な注文をしたぼくが悪かった！
Wah! Don't cry! Don't cry! I gave you an unreasonable order, it's my fault!

熱が出てきた
I feel a fever coming on.

ぼくも
Me too.

Panel 4
とにもかくにもロケットの改造は無事完了し。いよいよパタリロたちをのせて打ちあげられることになりました
Anyway, the rocket remodeling was finished safely. It's getting closer to when Patalliro and the others will finally launch.

Panel 5
バンコラン
Bancoran.

Panel 6
マライヒ
Maraich.

Panel 7
パタリロ
Patalliro.

Panel 8
そしてプラスマX

And Plasma X.

ビッ
Bi - Beep
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Panel 1
なんでこんなもんまで乗ってるんだ！
Why do we have to ride with this thing?!

こんなもんとはなんだ！こんなもんとは！
How can you call him "this thing"! Don't call him "this thing"!

Panel 2
世界中でこんなに役に立つロボットはいないんだぞ！
There isn't a more useful robot in the whole world!

ビッ
Bi - Beep

Panel 3
料理できるし
He can cook.

シューッ
Shuu - Fwoosh

Panel 4
お裁縫はうまいし
He's good at sewing.

Panel 5
添い寝はしてくれるし
He can sleep with you.

ガバッ
Gaba - Bamf

あっいやっ！！
Ah, no!!

Panel 6
主人に恥をかかせるな
Don't embarrass your owner.

ビッ
Bi - Beep

Panel 7
何かの役に立つかもしれないよ
He can probably do something useful.

勝手にしろ！行くぞ！
Do what you want! Let's go!

Panel 8
点火！！
Ignition!!
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Panel 1
ゴー
Goo - Roooar

Panel 2
ゴーッ
Goo - Fwooosh

Panel 3
行ったな
They're gone.

行った
殿下も一緒だ
They left.

With His Highness.

Panel 4
これで当分マリネラも静かになる
Malynera should be quiet for awhile.

めでたいことだ
How joyous.

Panel 5
ピキーン
Pikiin - Bleeeep

Panel 6
来た
マリネラのロケットだ
Incoming.

It's the rocket from Malynera.

電子銃を
I'll get the electron guns.

Panel 7
歓迎の準備はととのってる
Prepare a welcome ceremony.
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Panel 1
シュー
Shu - Fwoo

Panel 2
さっそく乗りこむの？
Should we board the ship now?

急ごしらえのロッケトだから酸素の量が少ないのだ。手早くかたをつけなくてはならん
Because we left in a hurry we don't have much oxygen. We have to be quick.

Panel 3
シュー
Shu - Fwoo

Panel 4
ピタッ
Pita - Stop

Panel 5
ヤモリみたいにへばりついてないでロッケトの中の物音を聞いてみろ
Don't stick to the rocket like a gecko, they'll hear you inside the rocket.

アホ！真空中で音が聞こえるか！
Idiot! Do you hear sound in a vacuum?!

Panel 6
ヘルメットをロッケトの船体にくっつけるんだ。ヘルメットを通して振動が伝わってくる
The helmet is attached to the hull of the rocket. It's transmitted through vibrations in the helmet.

Panel 7
これくらいのこと学校で習わなかったのか。おまえ大学を出てるんだろう
Didn't you learn that in school? You went to a university.

うるさいわいおまえが知ってるかどうかためしただけだ
Shut up! I was just testing if you knew.

Panel 8
えーとこうか
Umm, like this?

ベトッ
Beto - Stick

Panel 9
観測装置を使って外の様子をたしかめてみろ
Use the observation equipment to take a look outside.

はい
Yessir.
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Panel 1
カシャッ
Kasha - Click

Panel 2
バーン
Baan - Bamf

Panel 3
わーっ！
Waah!

Panel 4
カシャン
Kashan - Click

Panel 5
どうしたんだ！
What's wrong?!

気味の悪いものが外にへばりついてる！
There's something horrible clinging to the outside!

Panel 6
どうだ？
How is it?

さあて。。。悲鳴が聞こえたような気がするが中の連中がなんで悲鳴なんぞあげるのかな
Well... I heard a scream from someone inside, but I wonder why they would scream.

Panel 7
このタイプのロケットは外からもエアロックをあけられるようになっているんだ。強引に乗りこむか
On this type of rocket the air lock is opened from outside. Shall we try to force our way in?

ようし
Right!

Panel 8
エアロックをかためよう！
Fortify the air lock!

おそらくあそこを破ろうとするはずだ
They'll probably try to break in there!
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Panel 1
バンコランとアンドレセンいよいよ宇宙での対決が始まるか！勝利の女神がほほえむのはどちら！いやがうえにも緊張は高まっていく！
Bancoran and Andresen are getting closer and closer to confronting each other in space! Which one will the goddess of victory smile at? The tension is mounting all the more!

ダダッ
Da da - Tap tap

Panel 2
ふうむここがエアロックか
Hmm, is this the air lock?

どけじゃまだ
Get back, nuisance.

Panel 3
ちょっと待て
Wait a minute.

コンコン
Kon kon - Knock knock

Panel 4
入ってます
Come in.

Panel 5
バカ！
Idiot!

バン
Ban - Smack

Panel 6
だれか返事をしたぞ。どうやらエアロックをかためているらしい
Someone answered. I have a feeling the air lock has been fortified.

何？！
What?!

Panel 7
待ち伏せか！
An ambush?!

一瞬の乱れはあったがさらに緊張は高まっていく
The momentary chaos causes even more tension.

ビョルンの面影を忘れ得ぬバンコランの胸中を去来するものは。。。大宇宙に今一つの物語が展開しようとしている！
Bjorn's unforgettable face flashes in and out of Bancoran's heart... A story develops in the vast reaches of the universe!
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Panel 1
キーン
Kiin - Screech

Panel 2
ゴー
Goo - Fwoo

マリネラ空港
Malynera Airport

Panel 3
部長閣下
Your Honor, the Chief.

Panel 4
閣下はよけいだよ。たまねぎ部隊の諸君か。宇宙の様子はどうなってる？
"Your Honor" is a bit too much. So you gentlemen are the Tamanegi? What's happening in space?

殿下たちは宇宙船の外に出ているらしくて連絡がとれません
His Highness and the others haven't contacted us since they left the spaceship.

Panel 5
そうか。なんとかかたをつけてくれるといいが
Is that so? It'd be good if we could find a way somehow.

じつは今朝タランテラから連絡があったのだ
Actually, we received a message from Tarantula this morning.

Panel 6
逮捕する
You're under arrest.

ガチャン
Gachan - Clank

えっ？
Eh?

Panel 7
怪しい顔をしているとは思ったが、やはり敵方と連絡をとっていたのか裏切り者め
I thought you had a suspicious face. As I thought, you've contacted the enemy. You turncoat!

なんでじゃ！各国の首脳にタランテラから連絡があったと言ったのだ！！
What?! The head of every nation was contacted!!
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Panel 1
おかしいと思いました
I thought it was strange.

おかしいのは君たちの頭だけでけっこうだ
Your heads are the only strange things around here.

Panel 2
部長もなかなか
Yours, too.

ひえええ！
Hyeeeeh!

Panel 3
世界の一大事に何をやっとるか！
The world is in danger, what are you doing?!

ガシャン
Gashan - Crash

Panel 4
24時間以内に10兆ドルの金塊を用意しろ。さもなくば世界中の大都市を破壊すると言ってきたのだ。遊んでる場合とちがうわい！
It said, "Prepare gold bars worth 10 trillion dollars within 24 hours. Otherwise we'll destroy major cities around the world." This is no time to play!

Panel 5
とにかく急ごうバンコランたちがどうしているか早く知りたい
Anyway, let's hurry and see how Bancoran and the others are doing. I want to know.

Panel 6
サッ
Sa - Slip

Panel 7
チャッ
Cha - Click
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Panel 1
お荷物を
I'll get your bags.

いや、けっこうだ
No, it's fine.

(ガロロQやが)

(Garoro Q?)

*Garoro Q is an older manga by Kuwata Jiro, started in 1961.

http://heroinegaho.ojiji.net/data/natukasimanga/data-0014-/data-0014/data-0014-01.html

Panel 2
気をつけてくれたまえ。最近気がたっているのでちょっとしたことでも拳銃をぬいてしまうのだ
Take care. I've been excitable lately so I've been pulling out my pistol at the drop of a hat.

Panel 3
チャッ
Cha - Click

サッ
Sa - Swish

Panel 4
なかなかお早いぬき撃ちが得意とみえますね
I see you're incredibly fast at drawing and shooting.

いやまあそれほどでも
Well, I wouldn't go that far.

Panel 5
じつは彼はわが部隊の中で一番のぬき撃ちの名人なのです。ちょっと競争してみませんか
Actually, in our force he's the one who is well-known for being the best quick drawer. Want to have a little competition?

ほう、おもしろい
Oh, interesting.

Panel 6
こうみえても昔は稲妻のイヨマンテと言われたわしだ。まだまだ若いもんに負けはせんぞ
Even if I look like this now, in the old days they used to call me "Flash Iyomante". I've never lost since I was still young.

部長の本名イヨマンテ＝サンダーズ
The Chief's real name is Iyomante Sanders.

*The Chief's name is Iyomante, and iyomante is a belief among the Ainu about killing a bear god in order to send it back to its own world. 

http://www.mnh.si.edu/arctic/ainu/html/room05.html
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Panel 3
サッ
Sa - Swish

Panel 4
サッ
Sa - Swish

Panel 5
ピタッ
Pita - Stop

どうだ！
How's that?!

Panel 6
ピタッ
Pita - Stop

えっ？！
Eh?!

Panel 7
ドコッ
Doko - Blam
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Panel 1
ドコッドコッドコッ
Doko doko doko - Blam blam blam

ぎゃ~~~っ！！
Gyaaaah!!

Panel 2
あほかーっ！！
Idiot!!

Panel 4
膠着状態だな
It's a stalemate.

コンニャク状態か
Stale konjac?

*Konjac is a type of plant used for food.

Panel 5
どういう耳をしとるんだ、おまえは
What kind of ears do you have?

コンニャクといえばハイマンナンのおかげでウエストが6cmへった話したっけかな
If you're talking about konjac, It's said that a number of waists have shrunken by 6cm thanks to Hi-Mannan.

Panel 6
コンニャクばっかり食って栄養失調で死んでしまえ！
You'll die of malnutrition if you eat nothing but konjac!

こないだコンニャクのステーキを食ったがあまりうまいもんじゃなかった
The other day I ate konjac and steak, but it wasn't very good.

Panel 7
何をおこってるんだろう
Why is he getting mad?

あのな~~~

Hey~~~!
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Panel 1
中にアンドレセンたちがいるのがわかっていながら待ち伏せされてたんじゃ手が出せないだろう。だからイライラしてるんだよ
It's probably because we can't touch them while Andresen and the others are inside waiting to ambush us. So he's getting irritated.

イライラするのはカルシュウム不足のせいだ
Irritability is caused by a calcium deficiency.

Panel 2
いっぺんしめ殺してやる！
I'll kill you!

板垣死すとも自由は死せず！
Itagaki may die, but liberty never will!

*Itagaki Taisuke was a Japanese politician who allegedly said that famous quote after nearly being assassinated.

まったく。。。
Geez...

Panel 3
どうする？待ち伏せしてるのがバレてしまった
What should we do? They found out about our ambush.

ということはむこうもうかつには手が出せないということだ
They won't be able to move carelessly.

Panel 4
よしここはほっておこう今のうちにダイヤ発射の準備をするんだ
All right, prepare to fire the diamonds here.

Panel 5
えーいめんどくさいプラズマXやってしまえーっ！！
Eeeh, aren't you going to do anything, Plasma X?!!

Panel 6
ビッ
Bi - Beep

Panel 7
ビーッ
Bii - Beep
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Panel 1
ビーム
Beam

Panel 2
ズーンズーン
Zun zun - Fwoom fwoom

Panel 3
うわっ！
Uwah!

ガクガクッ
Gaku gaku - Shake shake

何だ？！
What?!

Panel 4
バカっパタリロやめさせろ！
You idiot! Patalliro, stop!

なにい！
Whaaat?!

Panel 5
なぜ止める！さてはきさまビョルンについでアンドレセンのまで心をうばわれたか！
Why should I stop?! Well, is it because you're smitten with Andresen in place of Bjorn?!

Panel 6
ピクッ
Piku - Twitch

Panel 7
バカ者！ロケットが爆発したらどうなると思う。ダイヤを取り返すのも任務の一つなんだぞ！
Idiot! What do you think would happen if that rocket explodes?! Our first priority is to recover the diamonds!

ハッ
Hah

そうだったダイヤ！
That's right, the diamonds!
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Panel 1
アホアホ！何を勝手に撃ちまくってる！やめんかー！
You moron! What are you doing pounding away as you like?! Knock it off!

ガンガン
Gan gan - Bam bam

Panel 2
ビッビッ
Bi bi - Beep beep

ビビーッ
Bi bii - Bebeep

なにい、ぼくが撃てと言ったって？そういう見えすいたいいのがれはするな！
Whaaat? Did you say I told you to attack? Don't use such obvious excuses!

Panel 3
ビーッ
Bii - Beep

ゴーン
Go-n - Gong

やかましい！
Shut up!

Panel 4
バンコランなぜ止めたの？
Why did Bancoran stop him?

Panel 5
ダイヤのため？本当にそれだけ。。。？
For the diamonds? Is it really just for that...?

Panel 6
ビビーッ
Bibii - Bebeep

あれ？
Huh?

Panel 7
ビビィッ
Bibii - Bebeep

Panel 8
ビッビビッビビッ
Bi bibi bibi - Bebeep beep bebeep
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Panel 1
ビービッビ
Bii bibi - Beebeep

Panel 2
ビッビビッビ
Bi bibi bi - Bebeep beep beep

Panel 3
ビッビビッビッ
Bi bibi bi - Bebeep beep beep

Panel 4
ビーッ
Bii - Beeeep

狂った
He broke.

Panel 5
鉄腕アトム賛江
Mr. Mighty Atom

*Astroboy was literally translated to "Mighty Atom".

Panel 6
おまえの作ったロボットならあれくらいで正常なんだ
I would say that's normal for a robot you built.

あんまり人を尊敬するな
You don't have much respect.

Panel 7
バカにしてるんだ
You're acting like an idiot.

謙遜されてしまったー！！
You're so condescending!!

Panel 8
なんて荒っぽい連中なんだ。大口径のレーザー砲か。なにか持ってきてるにちがいない！
What a vicious lot. Was that a large caliber laser? They must have brought something!

気密壁を閉めて空気もれはふせいだよ
The airtight wall was closed to prevent leakage.
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Panel 1
アンドレセン？
Andresen?

なんてことだ
What the hell?

Panel 2
発射装置をこわされた
The launching device is broken.

シューシュー
Shu shu - Fwoo fwoo

Panel 3
マリネラ空軍地下基地
Malynera Air Force's Underground Base

まだ連絡はとれません
No communications yet.

何をやっとるんだ。あの連中、えーいイライラする
What are they doing? They're so irritating.

Panel 4
イライラする時はカルシウム剤がよくきくそうです
When you're irritated calcium medicines should be effective.

カルシウム剤？
Calcium medicine?

Panel 5
本当か？
Really?

殿下がそう言ってました
His Highness said so.

Panel 6
やめた信用できん
Stop. I can't trust that.

そう思ってまだだれもためしていないのです
As I thought, there's still no one who'll try it.

Panel 7
わしはモルモットか！
What am I, a guinea pig?!

そんなかわいいもんですか。ところでこうしていてもしかたがない
Isn't that cute? Well, there's no point in dwelling on this.

例の計画を行動に移そう
Let's move 'that' plan into action.

(《作者注》カルシウムが不足すると、イライラしやすくなるというのは本当です。ちなみに、作者も毎日カルシウム剤を飲んでいますが、特に落ち着きが増したという自覚はありません。なぜなんでしょうね。)

(<Author's Note> A calcium deficiency can actually make people become irritable more easily. By the way, the author drinks a calcium supplement every night, but hasn't noticed any special increase in composure. Why is that?)
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Panel 1
例の計画とは？
"That" plan?

じつはこないだコンピューターに細工をした者があって大さわぎしたのです
Actually, the other day a large ruckus was caused by someone who worked on the computers. 

Panel 2
おそらくタランテラのスパイのしわざだと思うのですが
We think it was the act of a spy from Tarantula.

いくらさがしても見つからないのです
We couldn't find him no matter how much we searched.

さわぎがおこってからすぐ非常線をはりましたからこの基地から逃げ出してはいないはずなのですが
We're sure he hasn't escaped this base because we put out a cordon immediately after the disturbance.

Panel 3
それで見つからんというのは変じゃないか
Isn't it strange that you haven't found him?

それでわれわれはそいつが技術者の一人に変装しているにちがいないという結論に達したのです
And that's why we've come to the conclusion that it must be one of our engineers in disguise.

Panel 4
そいつをこれから見つけだそうというわけです
So we should be able to find him there.

どうやって
By what means?

簡単です
It's simple.

Panel 5
こうやって
Like this.

サッ
Sa - Swish

ひえーっ！
Hyeeeeh!

Panel 6
射つぞー
I'll shoot.

い、命ばかりはお助け家へ帰れば10を頭に12人の子供がお腹をすかせて。。。！
P, please spare my life I have 12 children to feed at home and the oldest is 10...!

Panel 7
かんじょうがあわんじゃないか
Why doesn't that seem to add up?

双子が2組いるものですから
Because I have 2 sets of twins!
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Panel 1
こうやっておどかしていくのです
We'll threaten people like this.

もしスパイならとっさに反撃しようとするでしょう
If they're a spy they should immediately counterattack.

気の長い作戦だ
It's a game plan that takes patience.

Panel 2
サッ
Sa - Swish

ひえええ15を頭に18人の子供が。。。！
Hyeeeh! I have 18 children and the oldest is 15...!

Panel 3
サッ
Sa - Swish

28を頭に43人の子供が。。。！
I have 43 children and the oldest is 28...!

Panel 4
だんだん計算があわなくなってきたぞ
Adding it up is gradually getting worse.

事実は小説より奇なり
The truth is stranger than fiction.

材木はプラスチックより木なり
Lumber is made of more wood than plastic.

Panel 5
あー君君
Ah, you, you!

Panel 6
何か？
What is it?

ほかでもないんだが
Just this.

Panel 7
サッ
Sa - Swish

Panel 8
ガーン
Gaan - Bam

わーっ！
Waah!
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Panel 1
きさまがスパイか！
He's the spy?!

しまった！
Damnit!

Panel 2
ダッ
Da - Tap

ガーンガーン
Gan gan - Bang bang

Panel 3
どうした
What's wrong?

びっくりしてナメクジになった
After I was surprised I became a slug.

なめーっ
Sluuu~

Panel 4
おいこら！ムダな抵抗はムダだ！
拳銃を捨てろ逃げられるわけがないだろーが！
Hey, listen up! Resistance is futile! Futile!

Throw away your pistol! There's nowhere to run!

Panel 5
もとより承知のうえだ！
とにかく！
I knew that from the start.

Anyway!

とにかく？
Anyway?

Panel 6
美少年軍団は自分よりみにくい者に決して降伏したりなぞしないのさ
More than anything else, the Beautiful Youth Corps would never surrender to someone ugly!

ベリッ
Beri - Slide

Panel 7
それならなぜわれわれに降伏しない？！
If that's so why won't you surrender to us?!

おまえの家には鏡はないのか！
Don't you have any mirrors in your house?!
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Panel 1
君はわれわれの正体を知らないのだ！
You don't know our true forms!

あんまり見えすいたハッタリはやめた方がいいぞ
You should stop with such an obvious bluff.

Panel 2
ハッタリではありません。普段はとぼけたたまねぎ部隊に身をやつしてはいるがー
It's not a bluff. We're always in disguise but the real bodies of the Tamanegi Force...

バサッ
Basa - Slide

その実体はマリネラ全軍から選びぬかれたエリート中のエリート
Are the elite of the elite chosen by Malynera's army.

Panel 3
美しさにおいてもまたしかり
And entirely composed of beautiful men.

スー
Su - Shoo

Panel 4
いかがかな美少年軍団のぼうや
How is this, Beautiful Youth Corps boy?

Panel 5
ラシャーヌ
お売りしましょう
あなたに
花とゆめコミックス
《ラシャーヌ！》
1~2巻
Rashanu

Being sold

to you

by Hana to Yume Comics

<Rashanu!>

Volumes 1~2
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Panel 2
フッ
Hu

Panel 3
カラン
Karan - Rattle

Panel 4
負けたよ
I lose.

美しさの勝利だ
Beauty triumphs.

なんちゅーアホらしい勝負だ！
What the hell, what an idiotic way to win!

Panel 5
カッ
Ka - Creak

Panel 6
これが最後のダイヤだ
That's the last diamond.

発射装置がこわされた以上計画は延期しなければならない
せめてダイヤだけは地球へ持って帰らなくては
If the firing equipment is broken the plan will have to be postponed.

We could at least send the diamonds back to earth.

Panel 7
それじゃ
Well then.

あとはたのむよ
I trust you with that.

Panel 8
まかせておきたまえ
Leave it to us.

なあにわれわれも連中のロケットをうばってすぐあとを追うさ
Hey, why don't we steal their rocket and escape, too?
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Panel 1
アデュー兄弟たち
Adieu, brothers.

アデュー
Adieu.

Panel 2
チーッ
Chi - Scree

Panel 3
オーケーこっちはもう少しで焼き切れる
Ok, we can burn off a little more here.

こっちもだ
Here, too.

Panel 4
チーッ
Chi - Scree

Panel 5
おいパタリロ何をやってる外壁をはがして乗りこもうとみんな一生けん命なんだ。おまえも力をあわせろ
Hey, Patalliro. What are you doing? We could board if we peeled off the outer wall with all our power. You should help us.

そのつもりなんだが
I'm planning on it.

Panel 6
どうもまっすぐ焼き切るというのはむずかしくて
It's hard to burn things in a straight line.

おまえの所だけ曲がりくねってるじゃないか
Aren't you just twisting around in place?

Panel 7
どうしてこうなるんだろう
Why did it turn out like that?

*A picture of Hyoutan-Tsugi, signature character of Osamu Tezuka.

わざとやってるとしか思えんが
I think you did it on purpose.
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Panel 1
ボン
Bon - Boom

Panel 2
ゴー
Goo - Fwoo

Panel 3
着陸船だ！逃げるぞ！
It's the landing module! It's escaping!

追えプラズマX！
Chase it Plasma X!

ビッ
Bi - Beep

Panel 4
ビューム
Byuumu - Zap

わっ！
Wah!

Panel 5
シュー
Shuu - Swish

ビューム
Byuumu - Zap

Panel 6
バンコランとの勝負もおあずけか。。。
Can I trust them to be a match for Bancoran...

Panel 7
ガクン
Gakun - Shake

Panel 8
ビ
Bi - Beep
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Panel 1
やった！プラズマXが着陸船をおさえたぞ
He did it! Plasma X stopped the landing module!

バカだなあ。エンジンを射ちぬけば簡単なのに
Idiot. It'd be easy to shoot out the engine.

Panel 2
人の作ったロボットにケチをつけんといてもらおうか
Who are you to criticize a robot someone else made?

ケチをつけられるようなロボットを作るのがいけない
You shouldn't make robots that can be criticized.

Panel 3
おいパタリロ。わたしは着陸船に乗ってる奴をつかまえにいくから少しの間あの二人の気をそらしておいてくれ
Hey, Patalliro. I'm going to catch the person in the landing module. You two distract the others for awhile.

Panel 4
また気をそらす役か
I'm being used as a distraction again?

得意中の得意だろう頼んだぞ
It's your strongest point. I trust you with it.

Panel 5
またクック＝ロビン音頭でもやれっていうのか
あまりにもワンパターンで気がひけるんだよな実際
You want me to do the Cock Robin Dance again?

You're too conventional. Practical.

ブッブッ
ブッブッ
Bu bu - Boof boof

Bu bu - Boof boof

マライヒは一人で遊んでるし
ブッブッ
Maraich is playing by himself.

Bu bu - Boof boof
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Panel 1
しょーがないやるか
I guess it can't be helped.

さーあみなさん。お待ちかね。クック＝ロビン音頭の時間ですよーっ！
Come on, everyone. Were you waiting? It's time for the Cock Robin Dance!

Panel 2
えっ？
Eh?

何だ？
What?

Panel 3
パパンがパン
Papan gapan

とくらああんまり同じことやってるとあきられるんだけどなあまったく
What's the matter? It's too much of the same thing. Really.

Panel 4
だーれが
Who

Panel 5
殺した
killed

Panel 6
だれが殺したってわけじゃないんだよな実際
Realistically, I said the "Who killed".

ブッブッ
Bu bu - Boof boof

エドガーとアランを待ってて窓から落っこちただけじゃないか
Should I be waiting for Edgar and Allan to fall out of the window?

*From Poe no Ichizoku by Hagio Moto

ブッブッ
Bu bu - Boof boof

それをキリアンが見てて。。。
Cillian is watching...

ブッブッ
Bu bu - Boof boof

Panel 7
クック
Cock

Panel 8
ロービンと
Robin

あー終わった終わった
Ah, I'm done. I'm done.

Panel 9
あいつ今回はやけにひねた気分になってるようだな
He doesn't seem to have the same feeling this time.

チーッ
Chi - Zap
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Panel 1
シュー
Shu - Fwoo

Panel 2
エンジンは止めた。。。さて。。。？
The engine stopped... and now...?

Panel 3
バシュウ
Bashuu - Bwoosh

Panel 4
シュウー
Shuu - Fwoo

ばびゅーん
Babyuun - Bazoom

おなじみスーパーキャット
The Well-Known Supercat

Panel 5
バンコラン？
Bancoran?

Panel 6
アンドレセンか
Andresen?

もう逃げられんぞ。ダイヤをわたせ
There's nowhere to run anymore. Hand over the diamonds.

Panel 7
。。。ビョルンは。。。
...Bjorn...
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Panel 2
日記をつけていたんだ。。。どんなことも細大もらさずに。。。
Kept a diary... And he didn't leak the slightest detail...

Panel 3
最後の数日間のページにはあなたのことしか書いてなかった
On the last pages he wrote about nothing but you.

あなたの言葉あなたのふるまいあなたがどんなふうに自分を愛したか。そして
Your words, your behavior, how much does he love me? And...

Panel 4
自分がどんなにあなたを愛しているか。。。
How much do I love him...?

Panel 5
なぜ今さらそんな話をもちだす
Why are you telling me this now?

わたしの心をかき乱すつもりならムダなことだ。やめた方がいい
If you're trying to crush my heart it's useless. You should stop.

Panel 6
そうそうクールぶっててそのくせひどく人情家だってことも
That's right, you act cool but you're hot-blooded and cruel.

クスクス
Kusu kusu - Giggle

ばびゅーん
Bayuun - Fawooom

Panel 7
その日記を何度も読みかえしてるうちに
I read the diary different ways several times.

ビョルンと同じ顔と魂をもったぼくもまたいつかー
Bjorn and I have the same face and soul. What if I said that maybe someday...
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Panel 1
ービョルンと同じ人を愛するようになっていたーと言ったら？
-Bjorn and I will love the same person?

Panel 3
この場を逃がれるための便法としか受けとれんな
You have no way to escape.

ダイヤをわたすんだ！
Hand over the diamonds!

Panel 4
ばびゅーん
Bayuun - Fawooom

そうだね
I see.

そういう人なんだねあなたは
You are that sort of person.

Panel 5
じゃまなんだよまったく
You're getting in the way.

ビューム
Byuumu - Boomf

Panel 6
さあダイヤだ！持っていくがいい！
Well then, the diamonds! You can have them!

バッ
Ba - Crack

Panel 7
ザー
Zaa - Swoosh
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Panel 1
おおっ！
Oh!

Panel 3
チーッ
Chii - Swish

Panel 4
ビューム
Byuumu - Boom

142

Panel 4
チーッ
Chi - Zap

Panel 5
バンコラン？！こっちの二人は片づけたそっちは？！
Bancoran? We have things in order over here! What about you?!

Panel 6
終わった
It's over.

Panel 7
終わったよ
It's all over.
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Panel 2
数日後
Several days later

Panel 3
パタリロとプラズマXはまだ？
Patalliro and Plasma X are still up there?

はあダイヤを全部回収し終わってないのであと二・三日軌道を回ってるそうです
おかげでまた非常食用のカップラーメンを送らなくちゃなりません。たいがいにしてほしいですわ
Right, they've been there a few days because they haven't finished collecting the diamonds.

Thanks to you we had to send emergency supplies of Cup of Ramen. Usually he wants us to make it.

Panel 4
コンニャクでも送ってやればいいんだ
It'd be better to send konjac.

コンニャクをいつ食べる？
When does one eat an engagement?

婚約者と今夜食う
They eat it with their fiancee tonight.

 *Konnyaku is "konjac". Konyakusha is a "fiancee". "Konya kuu" is a way to say "eat tonight".

Panel 5
まったく
I've had enough!

Panel 6
何を見てるの？
What are you looking at?

星だ
The stars.

Panel 7
星か。。。あの時ばらまかれたダイヤモンドがまるでいく千もの星くずのように見えたっけぬ
The stars...? When you look at it, all those thousand diamonds look like stardust.

Panel 8
スターダスト。。。(星くず)

Stardust...
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Panel 1
なぜアンドレセンたちの死体を回収しなかったの？
Why weren't Andresen's and the other corpses recovered?

地球へ連れて帰っても犯罪者として葬られるだけだ
Even if they were brought back to earth they'd just be buried as criminals.

Panel 2
それよりはむしろ星の世界こそ彼らの墓場にふさわしい
It's more appropriate for their graves to be among the stars.

Panel 3
星の墓場か。。。
A graveyard in the stars...?

そう。彼らはどこまでも流れていくんだろうね
Yes. They flow everywhere, right?

Panel 4
星に見守られて何千年も。。。
They'll watch us from the stars for many of thousands of years...

Panel 5
何万年も。。。
Tens of thousands...

Panel 6
ぼくやあなたが灰になりー
You and I will be ashes...

ちりとなって消え去ったあともなおー
Turned back into dirt and gone from the world.
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Panel 1
おいプラズマXそっちじゃない！そこにあるだろうでっかいイエローダイヤが！おいったら！
Hey, Plasma X, not there! Those are huge yellow diamonds! I said "hey"!

Panel 2
ビッビビッビビーッ
Bi bibi bibi - Beep bebeep bebeep

Panel 3
いかん、こないだたたきのめしてからどうも調子がおかしい
It's no good, since he got knocked down the other day he's been acting strange,

ダイヤを使って何をしてるんだ
What is he doing with those diamonds?

Panel 4
ビッ
Bi - Beep

だれかどうにかしてくれーっ！！
Someone do something!!

スターダスト/おわり
Stardust/End

